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-p-i-1 E. Mus aasta. 13
2 T. 14 Laadad.
3 K. G 12, 6' e. l. 15
4 N. 16
5 R. 17 Jarruar.

L. 3 Kuninga p. 18
7. Jurjewis, 3 nüd.7 P. 1. P. p. 3 Kun. p. 19

8 E. 20 7. Orgital, Märjamaa
9 T. 21 kih. 2 p.

10
11

K.
N.

Paawli päew.
Z 4, 29' e. l.

22
23 7. Riia linnas, 3 p.

12 R. 24 7. Mõrus, linal., 3 p.
13 L. 25 8. Malgas, 2 p.
14 P. 2. P. p. 3 Kun. p. 26 10.15 E. 27 Heinastes, 2 p.
16 T. 28 10. Haapsalus, 2 p.
17
18

K.
N.

Tõnise p.
© 10, 42' e.<

29
30 11. Jõelehtmes, 2 p.

19 R. 31 17. Koloweres, Kulla-
20 L. 1 ma k. 2 p.
21
22

P.
E.

9.P.e.Krist. ül.p. 2
3 25. Pärnus, 3 p.

23 T. 4 25. Wiljandis, 3 p.
24 K.

Paawli ümb. p. 
C 2, 25' e. l.

5 27. Rakweres, 2 p.
25
26

N.
R.

6
7 30. Wolmaris, 3 päewa.

27 L. 8 Raplas, Harjumaal
28
29
30

P.
E.
T.

8.P.e.Krist. ül.p. 9
10
11

3'dal reedil pärast 
Nääripäewa.

31 K. 12
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1 N. |6рД 13
*2 R. Küünla päew. 14

3 L. Gõi nädal. 15

4 P. Paastu püha. 16
5 E. 17
6 T. W astla päew. 18
7 K. Tuha päew. 19
8 N. 20
9 R. ) 11, 2' p. 1. 21

10 L. 22
11 P. 1. P. paastus. 23
12 E. 24
13 T. 25

K. Palme p. l.kwat. 26
15 N.

© 8, 38' p. 1.
27

16 R. 28
17 L. 29
18 P. 2. P. p. 1
19 E. 2
20 T. Ö
21 K. 4
22 N. Peetri päew. 5
23 R. c L 16z p. l. 6
24 L. Madise väew. 7
25 P. 3. P. p. 8
26 E. 9
27 T. 10
28 K. 11
29 N. 12

Wcbruar.
2. Baltiskis, 2 p.
2. Wõrul, 2 p.
2. Malgas, 2 p.
3. Wiljandis, 8 p.
3. Keblastes, Mihkli 

kiriku juures 2 p.
4. Jurjewis, 2 p.
4. Räginamüel, S.- 

Lähtrus, Martna k. 
6. Paides, 2 p.
6. Narmas, 5 p.
8. Malgas, linal. 2 p. 

10. Kuresaares.
15. Riias, 8 p.
15. Wiljandis, 2 p.
15. Alatskiwi Nina külas 
15. Wõnnus, 3 p.
18. Iõhwis, 3 p.
— Lihulas, esmaspäe- 

wal enne Wastlap.
20. Orisaares, Saarem. 
20. Õisus, Türi k. 2 p. 
20. Kiwilos, Harjum. 2.
22. Mõrus, 8 p.
23. Hageris, 2 p.
25. Molmaris, 2 p.
— Audrus, reede enne 

Wastlapäewa.
27. Lemsalus, linal. 2p.
28. Pilkusemõisas,Saa- 

remaal, 2 p.

29 päew
a.
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1 R. 13 ;
2 £. G 12, 35' p. l. 14 1
3 P. 4. P. p. 1 15
4 E. 16 ]
5 T. 17
6 K. 18 3
7 N. 19
8 R. 20
9 L. 21

10 P. 5- P- p. Z1.4t-.l 22 —
11 E. 23
12 T. 24
13 K. 25 9.
14 N. 26 10.
15 R. 27
16 8. 28

**17 P. Palmipuude p. 29 10.
18 E. [© 7, 9' c. 1. 30
19 T. 31
20 K. 1 15.

**21 N Suur neljap. 2
R. Suur reede. 3 15.

23 L. 4
15.P. l. 8ihaw p. ^ 5

**z5 E. 2. Lih. p. [2,11‘e.l 6 17.
*26 T. 7

27 K. 8 20.
28 N. 9
29 R. 10 20.
30 L. 11 20.
31 P. 1. P. p. ül. p. 12

Märts.

Kodijärwes, Kitsel, 
Wõrumaal. 
Waimastweres, Sihi 
kõrtsi juures.
Raka wallas, Ambla 
kiriku juures 2 p. 
Raplas, esimesebselle 
kuu esmasp. 2 p. 
Keila kiriku juures, 
esmasp. pärast 3. 
püha paastus, 2 p. 
Laekweres, 2 p. 
Wasknarwas, 3 p. 
Walgutas, neljap. 
enne Suurt Neljap. 
Peterburi kub. Ou- 
duwa kreisis, Strä- 
kowa kir. j. 3 p. 
Kokora mõisas, Kal
laste külas, 2 p. 
Kellamäe mõisa j.. 
Saaremaal, 2 p. 
Paides, 2 p. 
Jeertsenis, Walga 
maakon. 1 p. 
Rauses, Walga m.
1 p.
Jllukal, 2 p.
Wana - Antslas, 
Hauka kõrtsi j.



1 E. G 6, 10' e. l. 13
2 T. 14
3 K. 1 о
4 N. 16
5 N. 17
6 L. 18
7 P. 2. P. p. ül P. 19
8 E. 20
9 T. J 12, 34 e. l. 21

10 K. 22
11 N. 23
12 R. 24
13 L. 25
14 P. 3. P. p. ül. P. 26
i 5 E. © 3, w p. l, 27
16 T. 28
17 K. 29
18 N. 30
19 R. 1
20 L. 2
21 P. 4. P. v. ül. P. 3
22 E. C 5, 12' p. l. eo 4

**23 T. Keisri pr. ni- 3 5
24 K. [ntep. Jüri p. 5 6
25 N. ©*СУ 7
26 R. о 8

**27 L. Troonip. s. p. 9
28 P. 5. P. p. ül. P. 06 10
29 E. 3 11
30 T. S 9, 34' p I. 3 12

April.

5. Preedi wallas, Koe
ru kihelk. 2 p.

8. Riias.
— Lihulas nädal pä

rast Lihatvõtet.
10. Mõrul, 2 p.
10. Watla mõisas, Ka

ruse k., 2 p. Lan
geb laat suure näd. 
paate, siis peetakse 
reede ja laup. enne 
Palmip. p.

— Pärnus esmasp. e. 
Jüripäewa.

— Rakweres 1. esmasp. 
ja teisiv. pärast Li- 
hawõtte püha.

— Paides, 1. neljap. 
pärast Lihaw. 2 p.

— Wiljandis, nädal 
pärast Suurt Nelj.

2. Ellama kõrtsi j. 2 p.
2. Sooniste tn. Kulla

maa k. 2 p.
— Palmsi tn. kesknäd. 

p. Lihaw. p., 3 p.
15. Krüüdneri m. 1 p.
16. Lemsalis, 1 p.
16. Malgas, 2 p.
17. Nõos, 2 p.
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1
**2

3
4

K.
N
R.
L

Wolbri päew. 
Taewamin. p. 
f leidmise p.

o-eyD

13
14
15
16

19.
19.
19.

5 P- 6. P. p. M P. 17
**6 Keisri hra s. p. -a 18 207 T. P 19

8 St. 00 oo 3 20 20.
*9 N. ^Nigula päew. PCX 21 20.
10 R 1. 22 20.
11 L. 23 21.

**12 P- 1. Nelipüha. li 23.
**13 E. 2. Nelipüha. 05 25
*14 T. © 11,44-p. t. s 26 9315 K. 2. front. 27

16 N. ао* 28 25.
17 R. 2. 29 28.
18 L. 30
19 P. Kolm. Jum. P. 31
20 E. сд 1
21 T. s 2
22 K. c 9, 50' e. l. а 3
23 N. ао» 4 1.
24 R. 2. 5

**25 L Keisri pr. s. p. 6
9.

26 P. l.P.p.3a.Z.p. 7
27 E. 8
28 T. 3 9 —
29 K. а 10
30 N. S 10, 30' e. l. с*ty 11
31 R. г 12

Alamustenis, 1 p. 
Wõnnus, 1 p. 
Tõrwal, Patküla 
mõisas, 1 p. 
Ruhjas, 1 p. 
Soodlas, 2 p.

2P.
Lemsalus.
Wolmaris.

juncaal, 2 p. 
Wolmari m., 1 p. 
Sakenhorois, 1 p. 
Jüingis (Miss us), 
1 p-

Mai.

khlk., 2 p.
Põlwa

Wõõbsus (Räpina 
khlk.), 2 p.
Loodi m. Wiljandi- 
maal, päew pärast 
suurt risti päewa.



1 s. 13

.0.

11.
16
18.

2
3
4
5
6
7
8

P-
Ä.
T.
K. 
R. 
R.
L.

2.P.p.3a.J.p.

- 1, 28z p. l

СО

?
Г5
о

14!
15
16
17
18
19
20

20
9 P. 3.P.p,3a.J.p. 21

10 E. Ю 22 20.
11 T. E 23! -

12 K. 5 24 20.
13 N. © 8, 42z e. I. s 25
14 R. 5. 26 9П
15 L. 27 A Ve

16 P 4,P.p.3a.J.p 28 20.
17 E. 29 22.18 T. 30
19 K. 3 1 23.
20 N. g 21
21 R. c 3, 10z e. l. L 3
22 L. 4 27.
23 P. 5. P. p. 3 a. ^ p- 5

E. Jaanipäew. 6 2925 T. 7
26 K 8
27 N. 7 magajate p. 9 29.
28 R. • 9, 22' p. l. 10 29.
29 L. Peeter Paawli p. 11
30 P- 6. P. p. 3 a. j . P- 12

J uni.

Mustwee al., 3 p. 
Wõnnus, 8 p. 
Rakweres, 2 p. 
Malgas, 1 p. 
Paides, 1 p.
Palmsi m. (Kadrina 
khlk.), 3 p. 
Tallinnas aastalaat
2 näd.
Riias, aastalaat,
3 näd.
Mõrus, 1 p. 
Wiljandis, 1 p. 
Keilas, Harku mäe
kõrtsi j., puunõude 
laat, 1 p.
Tallinnas, milla l.
8 p.
Jurjewis (Tartus),
2 p.
Tarmastu m. 1 p, 
Loodi mõisas, 2 p.

30 päew
a.
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1!E. 
2 T.

13
Heina Maarja p. i4

15
16

5, 51' p. l. 17 
18

7 P 7. P. V 3 a. J P.
8 E.
9 Z.

10 K 7 wennaste p.
11 R.
12 R. © 7, 32' p. l.
13 L. Mareta p.
14 P. 8. P. p 3 a. J. P
15 E. Apost. lahkum.
16 T.
17 K.
18 N
19 R.
20 L. C 8. 21' p l.
21 P. 9. P. p . 3 a. J P

**22 E. Keisri ema n. P.
23 T.
24 K.
2 j N. Jakobi päew.
26 R.
27 L.
28 P. 10. P.,). 3 a. J-P.
29 E. s «. 49' e. l.
30
31

T.
K.

(Olemi päew.

Juli.

2. Pärnus, 2 p,
2. Karksi mõisas, 1 p.

10. Kuresaarcs, aasta 
laat, 12 p.

20. Riias, miila L, 3 p.
20. Pärnus aastalaat, 

3 nad.
26. Wolmaris, 1 p.

Auaust.
1. Saare m., Saarem.
9. Adseli nt., 1 p.

10. Moisekatsis ( Põl- 
was), 1 p.

10. Malgas, 1 p.
10. Lemsalns, 1 p.
15. Helmes, 2 p.
24, Mastse-Rõo m. 1 p.
24. Sigitldas Riia nt. 
24. Ruhjas, 1 p.
24. 5iose ja Roosi nt.

(Rõuges). 2 p.
24. Mastsemõisas (Wil- 

jandimaal), 2 p.
28. Wõrus, 1 p.
28. Kilingi m. (Laar

des), 1 p.
28. Lelles (Mändras),

2 p.
30. Kaantsus, 1 p.
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1 N. Peetri mäng. oi. i3| September.
2
3

N.
L. H 10, 50' e. l.

14
15 1. ÕisusTürikhlk.,2 p.

1. Torgu m. Saarcm.
1 p.4 P. 11. P.p. 3 a. p. .6

5 E.
Ärist, selet. p.

17 1. Kuresaare liu., 3 p.
*6 T. .8 2. Abjas, 2 p.

7 K. 19 2. Tammistes, Tartum.8 N. 20 4. Räpinas, 2 p.
9 R.

Lauritsa päew.
21
22

5. Ruhjas. 1 p.
10 L. 5. Sindis, 2 p.
11 P. 12. P.p. 3 a.J. p. 23 8. Rõuges, 1 p.
12 E. © 8, 51' e. l. 24 8. Põlmas, 1 p.
13 T. 25 9. Jurjewis, 3 p.
14 K. 26 9. Kastnas, 1 p.
15 N. Rukki Maarja p. 27 10. Järwakandi m. Har-
16 R. 28 jumaal 2 p.
17 L. 29 10. Paides, 2 p.
18 P- 13 P.p.3 a.J.p 30 10. Salatses, 1 p.
19 E. C 12, 42' p. l. 31 10. Mõnistes, 1 p.
20 T. 1 10. Sürgaweres, 2 p.
21 K. 2 10. Holdres,Helm.k. lp.
22 N. 3 10. Muhu-Suure m. 4p.
23 R. 4 13. Wana-Antsmõis.2 p.
24 L. Pärtli päew. 5 13. Pööraweres, 1 p.

15 Koigi m. Saarem.,25 P- 14. P.p.3 a.J.p. 6
26
27

E.
T.

G 3, 30' p. l. 7
8

3 p.
15. Sträkowas, Peterb.

; 28 K. 9 !u \ 2 p.
*29 N Joan. p. m. iv. p. 10 15. Toris, Pärnum. 2p.

**30 R. Keisr. Aleks. n. p. 11 15. Koorte m. 2 p.
31 L. 12 15. Põltsamal, 2 p.
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1
2
3
4
5
6 
7

P-
E.
T.
K. 
N. 
N.
L.

15. P. p. 3 a. J. p. z 5, v7' e. l.
13
14 
15!
16
17
18 
19

*8 P. 16.P.p.3a.J. p. 20:
9 E. (Maria s. p. 21 1

10 T. © 12, 37' e. l. 22
11 K. 23
12 N. 24
13 R. 25 !

*14 L. Risti ülend. v 26
15 P. 17. P. p.3 a. J. p. 27
Г6 E. 28
17 T. 29
18 K. C 3, 46' e. l. 30
19 N. [3. kwat. 1
20 R. 2
21 L. Matteuse p. 3
22 P. 18.P.p.3a. J. p. 4
23 E. 5
24 T. Joan. sm. p. ® 6
25 K. [12,5- < i; 7

*26 N. ^oan. õpet. p. 8
27 R. 9
28 L. 10
29 P. Mihkli p. 19 P. 11
30 E. (p. 3a.J.p. 12

16
16
18
18
20

p-ivurefaare liit 
Kirepis, 2 p. 
Audrus, 1 p. 
Orgital 
Narmas, 3 p.

— Uuemõisas (Kosel) 
3. teisip. Mihklit. 3p.

20 Wändras, 2 р.я? Tj
20. Keeni nt. Tinso k. j.
20. Laanemetsa mõisas, 

Hargla khlk.
21. Saunas, 1 p.
21. Baltiskis, 2 p.
21. Wolmaris, 1 p.
21. Wõnnus, 2 p.
22. Palmsis, Wiitna 

kõrtsi ees, 3 p.
24. Lihulas. 3 p.
24. Hageris, 2 p.
24. Wiljandis, 2 p.
24. Wõrul 2 p.
— Pärnus, esmap. ja 

teisip. enne Mihklip.
25. Arola mõisas, Ote

pää khlk. 2 p.
25. Kärbes, Laiuse kih.
26. Tallinnas, 3 p.
26. Kuresaare linn., 2 p.
28. Rakweres, 3 p.
29. Keblastes, 3 p.
29. Keilas 3 p.
29.. Alatskiwil, 1 p.
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*1 T. Marj. K. j. eest p. .3
2 K. [> 4, 34' p. 1. ! 4
3 N. 15
4 R. i 6
b L. 17 29.
6 P. Lõikuse p. 20. P. 18 29.
7 E. p. 3 a. J. p. 19 29.
8 T. 20 29.
9 K. © 6, i' V- l. 21

10 N. 22
11 R. '3
12 L. '4\ 1.
13 P. 21. P. p. 3 a. p. 25 1.
14 E. 26
15 T. 27 2
16 K. 28

*17 N. Keisri perek. sur. 29 4
18 R. Püüs. p § 5,8'p.l. 30 4.
19 L (Luukase p 3 4.
20 P. Õigeusu ül. w. p. 1 1.

**21 E. Keisri hra tr. p. 9
*22 T. Kaasani M. p. 3 5.

23 K. 4 5.
24 N. # 9, 14/ e. l. 5 6.
25 N. 6 6.
26 |:ЙЛ 7 8.
27 P. 23. P.p. 3a.J p. 8 9.
28 E. 9 9.
29 T. 10 9.
30 K. 11 10.
31 N. Z 7, 28z e. Г. 12 10.

Jõelehtmes, nädal 
pärast Mihklip,, 2 p. 
Raplas, esim. reedi 
p. Mihklip. 2 p. 
Jnrjemis, 3 p. 
Rawanurmcs, 3 p. 
Walgas, 2 p. 
Pveedi matkas, Wa- 
hukülas, 2 p. 

Oklober.

(L aaremaal), 3 p. 
Wasisemõisas, Wil- 
jandi maak., 2 p. 
Kolomeres, 2 p. 
Jõhwis. 3 p. 
Wirkenis (Ruhjas). 
Pühajärw, Nuus
taku laat, (Otepääs) 
AwinurmeS, 2 p. 
Wõõbsus, (Räpina k. 
Lutsnikis 1 p. 
Tarwastus, 2 p. 
Haapsalus, 2 p. 
Laekweres, 2 p. 
Taali mõisas, 2 p. 
Lemsalus, 2 p.
Kõo mõisas, 2 p. 
Moisekatsis, 2 p.
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15

1 R. Pühade p. 13
2 £. Hingede päew. 14

3 P. 24. P.p 3 a. J. p. 15
4 E. 16
5 T. 17
6 K. 18
7 N. 19
8 R. © 12, 12' p, (. 20
9 L. 2 l

10 P. Martin Luther. 22
11 E. Martin Piiskop. 23
12 T. 24
13 K. 25**^4 N. Keisri ema s. p. 26
15 N. 27
16 L

CC 28
17 P. 26.P. p. 3 a. J. p 29
18 E. 30
19 T. 1
20 K. 2
21 N. Maarja ohwr. p. 3
22
23

N.
L.

G 7, 38' p. t. 4
5

**24 P. Surnute p. 6

25 E. Kadri p. 7
**26 T. Auujärjep. n. p. 8

27 K. 9
28 N. 10
29 R. [2, 16' e. I. 11
30 L. Andrese päew. D 12

10. Kassinurmes, 1 p.
11. Krootuses, 2 p.
11. Laatres,?artum.2p.
12. Soonistes, Kulla

maal, 2 p.
15. Taageperas. 1 v. 
15. Oriku m. kõrtsi juur.

Kamb. k. 2 p.
15. Weske mõisas, 2 p.
15. Rägina mäel S.- 

Lähtrus (Martna k.)
16. Wõnnus, 2 p.
17. Watla mõisas Ka

ruse k., 2 p.
18. Sindis, 1 p.
18. Mõnistes, 1 p.
19. Kullina m., 2 p.
20. Loobus, 1 p.
20. Wändras, 2 p.
22. Nissis, 1 p.
23. Wana-Antslas,Hau

ka kõrtsi j.
23. Raanitse m. Kamb

ja khtk.
28. Jõgewam.(Laiusek.') 
28. WolmariS, 3 p.
28. Missus, 1 p.
28. Malgas.

Nowember
1. Jurjewis (Tartus). 
6. Pattis, 1 p.

30 päew
a,
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1 P. 1. Kristuse t. p. 13
2 E. 14
3 T. 15
4 K. 16
5 N. 17

-i-ri-g N. Keisri hra n. p. 18
7 L. ['■Nigula p. 19
8 P. Maarja saam. p. 20
9 E. [2. Kr. t. p. 21

10 T. © 5, 52' e. l. 22
11 K. 23
12 N. 24
13 R. 25
14 L. 26
15 P. 3. Krist. tui. p. 27
16 E. £ 1, 56' p. l. 28
17 T. 29
18 K. 4. kwat. 30
19 N. 31
20 R. 1897 1
21 L. Tooma päero. 2
22 P. 4. Krist. tui. p. 3
23 E. # 7, 50' e. l. 4
24 T. 5

**25 K. 1. Jõulu piiha. 6
**26 N. 2. Jõulu p. 7

*27 R. 3. Jõulu p. 8
28 L. Süüta laste p. 9
20 P. Püha p. Jõulu. 10
30 E. ) 11, 39'p. l. 11
31 T. 12

15
20

10. Paides, 2 p.
10. Mustwe alewis, 3 p. 
10. Ruhjas, 2 p.
13. Liitse kõrtsi j., Ka- 

napaä khlk. 
Moltroeti mõisas, lp. 
Malgas, lina l. 2 p.

22. Raka wallas, Ambla 
kiriku juures, 2 p. 

25. Miljandis, linal. 3p. 
25. Wolmaris, linal. 3p. 
25. Pööraweres, 1 p. 

Detsember.
1. Wasknarwas, 3 p.

— Märjamaa kir. j. es- 
masp. ja teisip. p. 3. 
Krist. tuim. p.

5. Pöörameres, 1 p.
6. Mõõbsus, Räpin.lp. 

10. Wõnnus. lina l. 2 p. 
10. Riias, jõulu l. kuni

10. näärikuu päero.
13. Wõrul lina l. 3 p.
16. Paides, lina l. 2 p.
— Pärnus, esm. ja tei

sip. p. 3. Kr. tui. p.
27. Malgas aast. 10 p.

Kuberm. kohtu käsu järele ei 
ole luba et lm. ega pühap. 
loata pidada, waid kui nõuda 
juhtub, peab seda teise nädala 
äripäewal peetama.
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Päikese tõus ja loojaminek.

TõuS. Loode. TõuS. Loode.
T. M. T. M. T. M. T. M.

1 Januar . . 8 33 3 4b 1 Sult . . . 3 28 8 42
7 8 26 3 57 7 3 27 8 34

14 8 14 4 12 14 3 50 8 22
2L 8 1 4 27 21 4 3 8 8
28 7 47 4 43 28 4 17 7 52
1 Webruar. . 7 37 4 53 1 August. . . 4 25 7 42
7 7 23 5 7 7 4 38 7 27

14 7 5 5 23 14 4 53 7 9
21 6 46 5 38 21 5 7 6 51
28 6 28 5 53 28 5 21 6 32
1 Märts. . . 6 22 5 58 1 September . 5 29 6 21
7 6 6 6 10 7 5 41 6 4

14 5 47 6 25 14 5 56 5 46
21 5 29 6 40 21 6 10 5 27
28 5 9 6 55 28 6 24 5 8

1 April . . . 4 59 7 3 1 Oktober . . 6 30 5
7 4 44 7 16 7 6 44 4 45

14 4 26 7 31 14 7 4 27
21 4 9 7 46 21 7 16 4 11
28 3 53 8 28 7 32 3 56
IM... 3 47 8 6 1 Nowember . 7 40 3 48
7 3 36 6 17 7 7 51 3 37

14 3 25 8 30 14 8 8 3 27
21 3 16 8 40 21 8 19 3 20
28 3 10 8 48 28 8 30 3 16
1 Juni . . . 3 9 8 51 1 Detsember . 8 34 3 16
7 3 7 8 55 7 8 39 3 16

14 3 10 8 54 14 8 42 3 20
21 3 16 8 52 21 8 41 3 29
28 3 23 8 46 28 8 36 3 39

Need tunniarwud on Riia kella järele arwatud.

Olewiku Politika kalender 1896. 2
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Wene Keisri Herra suguselts.
Keiserlik Majesteet, Keisri Herra 

Nikolai Aleksandrowitsch, Wene riigi Jsewalitseja, 
sünd. 6. mail 1868, nimepäew 6. detsembril.

K e i s r i M a j e s t e e d i Kõrge Ema, Keiserlik Majesteet 
Keisri Proua, Maria Feodorowna, sünd. 14. nowem- 
bril 1847, mnt ep. 22. sulil; oli abielus Keisri Alek- 
s a n d ri Ill.ga (Jumala rahusse läinud 20. oktobril 1894). 

Keiserlik Majesteet Keisri Proua 
Aleksandra Feodorowna, sünd. 1872 a. 25. mail; 
nimep. 23. aprilil. Abielus 14. nowembrist 1894. Hesseni 
Suur-Hertsogi Ludwig IV. ja Tema Abikaasa Suur-Hert- 
soginna Alice Tütar

Keiserlik Kõrgus, Auujärjepärija, Zesarewitsch ja Suurwürst
Georg Aleksandrowitsch, sünd. 27. aprilil 1871, 
nimeväew 26. now.

Keisri Herra kõrge Tütar, Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna 
Olga Nikokajewna, sünd. 3. now. 1895, nimep. 11. jutil. 

Keisri Herra Kõrge Wend ja Kõrged Õed:
Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Michail Ateksaudrowitfch, 

sünd. 22. nowembril 1878, nimepäew 22. now.
Keiserlik Kõrgus, Suurwttrstinna Ksenia Aleksand- 

rowna (maata allpool).
Keiserlik Kergus, Suurwürstinna Olga Aleksandrovina, 

sünd. 1. junil 1882 nimepäew 11. sulil.
Keisri Herra Kõrged Onud ja Tädid:

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Wladimir Aleksandro
witsch, sündinud 10. aprilil 1847, nimepäew 15. sulil. 
Tema abikaasa: Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Ma
ria Pawlowna, sünd. 2. mail 1854, nimep. z2. sulil. 
Nende lapsed: Keiserlikud Kõrgused: Suurwürst Kirill 
Wladimirowitsch, sünd. 30. septembril 1876, nimep.
11. mail. Suurwürst Boris Wladimirowitsch, sünd.
12. now. 187/, nimep. 2. mail. Suurwürst Andrei 
Wladimirowitsch, sünd. 2. mail 1879, nimep. 30. 
now. Suurwürstinna Jelena Wladimirowna, s.
17. j annani 1882, nimtpäew 21. mail.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Aleksei Aleksandrowitsch, 
sünd. 2. januaril 1850, nimepäew 20. mail.
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Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Sergei Aleksandrowitsch, 
sünd. 29. aprilil 1857, nimep. 5 jutil. Abikaasa: Kei
serlik Kõrgus, Suurwürstinna Jeiisaweta Feodo- 
rowna, sünd. 20. oktobril 1864, nimepäew. 5. sept.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Paawel Aleksanvro- 
witsch, sünd. 21. sept. 1860, nimepäew 29. junil, oli abi
elus Keiserliku Kõrguse Suurwürstinna Aleksandra 
Georgij ewna ga (f 12. sept. 1891). Tema lapsed: 
Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Dimitri Pawlowitfch, 
sünd. 6. sept. 1891, nimep. 21. sept. Keiserlik Kõrgus. 
Suurwürstinna Maria Pawlowna, sünd. 6. aprilil 
1890, nimepäew 22. julil.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Maria Aleksand- 
rowno, sünd. 5. oktobril lfc>53, nimep. 22. julil, abi
elus Kuningliku Kõrguse Alfred Ernst Alberti, Suure- 
Britania printsi, Sachsen-Coburg-Gotha herzogiga.

Keis. Kõrgus, Suurwürstinna Aleksandra Jostfowna, 
sünd. 26. junil 1830, nimep. 23. aprillil, oli abielus 
Keiserliku Kõrguse, Suurwürsti Konstantin Nikola- 
jewitschiga (f 13. jan. 1892). Tema lapsed:

Keiserl. Kõrgus, Suurwürst Nikolai Konstantinowitsch, 
sünd. 2. webruaril 1850, nimepäew 6. detsembril.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Konstantin Konstantino
witsch, sünd. 10. aug. 1858, nimep. 21. mail. Tema 
abikaasa: Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Jeiisaweta 
Mawrikiewna, sünd. 13. jan 1865, nimep. 5. sept. 
Nende lapsed: Kõrgused Würst Joann Konstantino
witsch, sünd. 23. junil 1886, nimepäew 24. junil. 
Würst Gawri l Konstantinowitsch, sünd. 3. julil 
1887, nimep. 13. julil. Würst Konstantin Konstan
tinowitsch, sünd. 20. dets. 1890, nimepäew 21. mail. 
Würst Oleg Kostantino witsch, sündinud 15. now. 
1892, nimepäew 20. sept. Würst Igor Konstanti
nowitsch, sünd. 29. mail 1894, nimepäew 5. junil. 
Würstinna Tatjana Konstantinowna, sünd. 11. 
januaril 1890, nim. 12. jan.

Keis. Kõrgus. Suurwürst Dimitri Konstantinowitsch,
sünd. 1. junil 1860, nimepäew 21. sept.

Kuninglik Majesteet, Hellerude kuninganna Olga Kon-
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stantinowna. fünb. 22. aug. 1851, nimep. 11. julil^ 
abielus Hellenite Kuninga Majesteet Georg I.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Wera Konstanti- 
nowna. sünd. 4. webr. 1854, nimep. 17. sept., oli abi
elus Kuningliku Kõrguse, Würtembergi herzogi Wilhelm 
Jewgeni'ga.

Keis. Kõrgus, Suurwüstinna Aleksandra Petrowna^ 
sünd. 21. mail 1838, nimepäew 23. aprillil, oli abielus 
Keiserliku Kõrguse, Suurwürsti Nikolai Nikolaje- 
witscki Wanemaga (t 13. aprilil 1891). Tema lapsed:

Keiserlik Kõrgus, Suurwüst Nikolai Nikolajewitsch, 
sünd. 6. now. 1856, nimepäew 27. jutil.

Keiserlik Kõrgus Snurwürst Peter Nikolajewitsch, 
sünd. 10. januaril 1864, nimepäew 29. junil. Tema 
abikaasa: Keiserlik Kõrgus, Suurwürtinna Miliza Ni- 
kolajewna, sünd. 14. jutil 1866, nimepäew 19. julil. 
Nende tütar: Kõrgus Würstinna Marina Petrowna, 
sünd. 28. webruaril 1892, nimepäew 28. webruaril.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Michail Nikolajewitsch^ 
sünd. 13. oktobril 3 832, nimepäew 8. now., oli abielus 
Keiserliku Kõrguse, Suurwürstinna Olga Feodor ow- 
naga, (f 31. märtsil 1891). Tema lapsed:

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Nikolai Michailowitsch^ 
sünd. 14. aprilil 1859, nimepäew 6. detsembril.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Michail M i ch a i l o w i t s ch, 
sünd. 4. oktobril 1861, nimepäew 8. nowembril.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Georgij Michailowitsch, 
sündinud 11. augustil 1863, nimepäew 26. nowembril.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Aleksander Michailo- 
witsch, sünd. 1. aprilil 1866, nimepäew 30. augustil. 
Tema abikaasa: Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna Kse- 
nia Aleksandrowna, sündinud 25. märtsil 1875, 
nimepäew 24. januaril. Nende tütar:

Kõrgus Würstinna Irina Aleksandrowna, sünd. 
3. julil 1895, nimepäew 5. mail.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürst Sergei Michailowitsch, 
sündinud 16. septembril 1869, nimepäew 25. septembril.

Keiserlik Kõrgus, Suurwürstinna A n a s t a s i j a Michai- 
lowna, sünd. 16. julil 1860, nimepäew 22. detsemb., 
abielus Kuningliku Kõrguse Meklenburg- Schwerini herzogi 
Friedrich Frangiga. __________
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Kiriku ja kroonupühad.

*1. Näärikuu päew — Uue aasta hakatus, 
*6. Kolmekuninga päew.

*2. Küünlakuu päew — Küünla päew. *14. 
Palwe päew.

* 25. Paastukuu p. — Paastu Maria päew. 
*17. Palmipuude püha. *21. Suur Neljapäew. *22. Suur 
Reedi. *24. I. Lihawõtte p. *25. II. Lihawõtte p.

*23. Jürikuu p. — Keisri Proua Aleksandra 
Feodorowna nim ep. Jüripäew. *27. Troonipärija sünd. p.

*2. Lehekuu päew — Taewaminemise püha. 
*6. Keisri Herra sündim. p. *9. Nigula päew. *12, 
*13. Nelipühid. *25. Keisri Proua Aleksandra Feodo
rowna sünd. p.

*24. Jaanikuu päewal — Jaanipäew. *29' 
Peetri Paawli päew.

*2. Heinakuu päewal — Heina Maria päew. 
*22. Keisri Ema nimepäew.

*6. Lõikusekuu päewal — Kristuse ära selet. 
päew. *15. Rukki Maria päew. *29. Johanese hukkamise p.

*8. Mihklikuu päewal — Maarja sünd. p. 
*14. Risti ülendamise päew. *26. Johannesse õpet. v. 
29. Mihkli päew.

*6. Porikuu päewal — Lõikuse püha. *17. 
Keiserliku Perekonna surmast pääsemise päew. *21. Troo
nile a. p. *22. Lut. usu ülesw. p. Kaasani Maarja p.

*10. Talwekuu päewal — Märdi päew. *14. 
Keisri Ema sündimise päew. *24. Surnute püha. *26. 
Troonipärija nimepäew.

*6. Jõulukuu päewal — Keisri Herra nimep. 
*25, *26, *27. Jõulu pühad.
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Waljamaa tähtsamate walitsejate aimed.
Saksamaal walitseb: Keiser Wilhelm II., kes üht

lasi Preisimaa kuningas on, ta on ka üle kõige Saksamaa 
riikide anu walitseja ja ka pää otsuse tegija; järgmised 
kuningriigid on Saksamaal:

Baieris: Kuningas Otto I.
Saksenis: Kuningas Friedrich August Albert. 
Würtembergis: Kuningas Karl I.

Saksamaa tähtsamad wähemad riigid on järgmised: 
Siegmaringenis: Würst Leopold Stehwan Karl Anton. 
Anhaltis: Hertsog Leopold Friedrich.
Badenis: Suurhertsog Friedrich Willem Ludmig. 
Braunshweigis: Prints-Regent Albrecht.
Hessenis: Suurhertsog Ludmig II.
Lippe-Detmoldis: Würst Woldemar. 
Lippe-Shaumburgis: Würst Adolph.
Luksemburgis: Suurhertsog Adolph. 
Meklenburg-Swerinis: Suurhertsog Friedrich Frantslll. 
Meklenburg-Strelitsis: Suurhertsog Friedrich Wilhelm. 
Oldenburgis: Suurhertsog Mkolaus Friedrich Peter. 
Reuss wanem liinis: Würst Heinrich XXII.
Reuss noorem-liinis; Würst Heinrich XIV. 
Saksen-Weimar Eisenahis: Suurherts. Carl Aleksander. 
Saksen-Meiningenis: Hertsog Georg II. 
Saksen^Altenburgis: Hertsog Ernst.
Saksen Koburg-Gothas: Hertsog Ernst II. 
Schwartsburg Rudolsstattis: Würst Viktor Günther. 
Sschmartsburg-Sondershausenis: Würst Carl Günther. 
Waldekis: Würst Georg Viktor.

Püüle selle on Saksamaal meel mõned weikesed riigikesed. 
Belgias: Kuningas Leopold II. Ludmig Will. Ma

ria Viktor.
Brasilias: Wabanik.
Bulgarias: „Würst" Ferdinand I. Koburgi prints. 
Taanis: Kuningas Kristjan IX.
Kreekamaal: Kuningas Georg I.
Inglis ehk Britannias: Kuninganna Viktoria, kes ka 

Jndiamaa keiserinna on.
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Jtalias: Kuningas Humbert I. Rainer Carl Ema- 
nuel Johann Maria Ferdinand Eugen.

Liechtensteinis: Würst Johann II.
Monakus: Würst Albert.
Montenegros: Würst Nikolaus I.
Hollandimaal: Kuninganna Wilhelmine. 
Austria-Ungaris: Keiser Franz Joseph I. 
Portugalias: Kuningas Karl I.
Rumenias: Kuningas Karl I.
Rootsi* ja Norramaal: Kuningas Oskar II.
Serbias: Kuningas Aleksander I.
Hispanias: Kuningas Alfons XIII.
Türgimaal: Suur sultan ehk keiser AbdulHamid-KhanII. 
Prantsusemaal: Wabariik.

l. Wenemaa rahad.
1 rubla on 100 kopikat — 1 imperial — 10 

rubla 30 kopikat, V2 imperial — 5 rbl. 15 kop., üks 
kuld raha 3 rbl., hõbe rahad on: 1 rbl., 75 kop., 50 kop., 
30 kop., 25 kop., 20 kop., 15 kop., 10 kop. ja 5 kop. — 
Waskrahad: 5, 3, 2, 1, T/2 ja '/4 kopikalised. — Paberi
rahad on: 100, 25, 10, 5, 3 ja 1 rublalised. — Praegu 
käimas kuld ja mana hõbe rahad on kursi järele palju 
kallimad.

II. Waljamao rahad.
Soomemaal: 1 mark — 100 penni — 25 kop. 
Belgias: nagu Prantsusemaal.
Taanis: 1 krone — öre = 343/4 kop.
Austrias: 1 gulden — 100 kreutseri — 613/4 kop. 
Inglismaal: 1 naelsterlingi — 20 shillingit — 6 rbl. 

28'/2 kop., 1 kroone — 5 shillingit — 1 rbl. 45 kop., 
1 shilling — 12 репсе — 29 kop., 1 penni 2‘/2 kop.

Prantsusemaal: 1 frank — 100 santiimi (ehk 20 sous) 
— 25 kop.

Kreekamaal: 1 drahm — 100 lepta — 22l/2 kop. 
Jtalias: 1 skudo — 5 liiret (franki) — 1 rbl. 25- 

kop., 1 liire — 25 kop.
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Hollandis: 1 Hollandi dukat — 2 rbl. 943/4 kop., 
1 taaler — I rbl. 31 kop., 1 gulden —100 tfenti = 52l/2 kop. 

Portugalias: 1 mil — (1000) reis — 1 rbl. 391/2 kop. 
Rootsimaal: 1 kroone = 100 öre — 34 ‘/2 kop. 
Sweitsis: nii kui Prantsusemaal.
Hispanias: 1 doblon — 100 realt — 6 rbl. 44 kop., 

1 duru — 20 realt — 1 rbl. 31'/2 kop., 1 real kop. 
Türgimaal: 1 piaster — 5'/2 kop.
Põhja-Ameerika ühendatud riikides: 1 dollar — 100 

tsenti — 1 rbl. 33 kop.

Uuema aja mõõdud.
Kõik Europa riigid on ette wõtnud Prantsuse mõõtude 

ka kaalude järele arwama halkata. Need pikkuse mõõdud on:
1 meriameeter—10 kilomeetert—100 hektomeetert— 

1000 dekameetert — !O,OOO meeteri.
1 meeter—3 jalga а 12 tolli ä 12 liiniat.
Teede mõõdud on Wenemaal, 1 werst а 500 sülda 

(sashenit) а 3 arshinat 4 16 wershokki. Läänemere äärse 
maades on püüle selle meel küünar pruugitaw; 4 küünart 
ott 3 arshinat. Wene jalg ja Inglise jalg on ühe pikku
sed— s. o. 12 tolli.

Kolm penikoormat on nii hästi Prantsuse kui ka Ing
lise üks aag (League, lieue), nii et üks ekwatori graad 
29 aagi on. Laewade purjutamises tähendab sõlm Jtalia 
ehk mere penikoormat.

Wana Prantsuse toas---194,904 meeteri—639,459 
mana jalga.

Uues toas—2 meeteri; uus Pariisi jalg—^ meetert. 
1 werst—1,06678 kilomeetert. 1 kilomeeter—0,93740 
wersta. 1 arshin—0,71119 meeteri. 1 meeter—1,40610 
arshinat. 1 wershok—44,449 millimeeteri. 1 tsentimeeter 
==0,22498 wershokki.

1 toll—25,390 millimeetert. 1 tsentimeeter—0,39371
tolli.

1 kriips—2,5399 millimeeter. 1 millimeetert^3,3937l 
kriipsu.

1 fMtmr=0,48339 meeteri. 1 meeter--!,87582 küünart.
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Sterupelmaksust (О гербовомъ сборЪ).
Stempelmaks maksetakse 5, 10, 15, 60 ja 80 kopi- 

kuliste markidega ehk stempelpoognatega ülemal nimetatud 
hindadega, 80 kopikalise stempelpoogna ehk liht paberi pääle, 
millele 80 kopikaline stempelmark pääle pannakse. Ka kir
jutatakse 1) kõiksuguses pakmed (прошенш), teadaandmised 
(объявлены), kaebdused (жалобы), wastused (ответы), mas- 
turääkimised (возражешя), wastutõendused (опроверждетя), 
edasikaebdused (отзывы) ja nende kopiad ja nende juurde 
pandud dokumentide kopiad. Erainimestele wäljaantawad 
amektlikud kopiad otsustustest, (коп1я съ р-Ьшетя) ja teis
test paberitest ja kõiksugused teadaandmised.

Pääle selle on kohtute ja palwekirjade maksude tormis 
meel maga mitmesuguse hindadega margid.

Eesti ajalehed.
„Olemit." Toimetajad A.Grenzstein, J.Tilk. Ilmub 

Jurjemis 1 kord nädalas, hind 3 rubla.
„Saarlane." Toimetaja baron Hartmig v. Sass. 

Ilmub Kuresaares, 1 kord nädalas, hind 2 rbl.
„Nistirahwa Pühapäema leht." Toimetaja 

W. Kentmann. Ilmub Tallinnas, 1 kord nädalas, hind 
1 rubla 70 kop.

„Eesti Postimees." Toimetaja A. Busch. Il
mub Tallinnas 1 kord nädalas, hind 3 rubla.

„Wirmaline." Toimetaja J. Reinmald. Ilmub 
Rarmas 1 kord nädalas, hind 3 rbl.

„Walgus." Toimetaja J. Kõrm. Ilmub Tallin
nas 1 kord nädalas, hind 3 rubla.

„Sakala." Toimetaja Kampmann. Ilmub Wil- 
jandis 1 kord nädalas, hind 3 rbl.

„Linda." Toimetaja Prants. Ilmub Pärnus 1 
kord nädalas, hind 3 rbl.

„Postimees." Toimetaja Dr. K. A. Hermann. 
Ilmub Jurjemis ja' tuleb iga päem mälja, hind 5 rbl.
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„Laulu ja mängu leht." Toimetaja Dr. K. 
A. Hermann. Ilmub Jurjewis 1 kord kuus, hind 1 rbl.

„Põllumees." Toimetaja H. Laas. Ilmub Jur
jewis, 1 kord kuus, hind 2 rubla.

Kesti seltsid linnades.
Jurjewis: Vanemuine, Eesli Käsitööliste selts, Kars

kuse selts ja Eesti Põllumeeste selts.
Tallinnas: Lootus, Estonia, Joom. päastm. s. ja Põll. s. 
Rakweres^ Oopik ja Kalewipoeg.
Paides: Ahendus ja Karskuse selts.
Narmas: Eesti selts ja Karskuse selts.
Riias: Imanta.
Pärnus: Endla, Karskuse ja Eesti Põllumeeste selts. 
W õ r u s: Kannel.
Põltsamaal: Eesti Põllumeeste selts.
Mustmees: Sõbrus.
Viljandis: Eesti Põllum. selts, Koidu ja Karskuse selts. 
Valgas: Karskuse selts.
Haapsalus: Karskuse selts.
Peterburis: Eesti häät. selts, Karskuse ja Kooli selts. 
Kroonlinnas: Eesti Häätegew selts.

^raamatupoed ja kauplejad.
Jurjewis: A. Grenzsteim — H. Laakmann. — Lchna- 

kenburg. — E. J. Karow. — Carl Krüger. — J. G. Krüger. 
Lisstzõn (Vene raamatu kauplus). — Vares. — Millistfer. — 
A.. Paris sVene r. k.). — Laenu r. kogu, Laas. — S. Mäesepp. 
P. Lchmidt. — J. Jürgens. — K. Jürgens. — K Sööt. — Raag. 

Tallinnas: Kluge ja Strohm. —Merd. Vassermann.
— E. Lrahm. — Haase. — Th. Jakobson. — K Lusch. — 
Revaler Antiqunrmt. — K. Laarmann. — T. Pihlakas. — 
G. Pihlakas. — Thomson. —- T. Turgan. — Schlislg. — 
X Eit.

Pärnus: G. Treufeldt. — Koserowskg. — Toom.
— J Dreimann.
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W iljandis: A .Rennit. — E. 3. Larow. — 3. Neldt. 
— H. Leoke.

Karmas: A. Grigorjew, — R. Jakob;;. — R. ja 
M. Põder. — 3. Treufeldt. — M. Luik.

Auresaares: Th. Lange. — Paul Laar. — A. 
Lepp. — Laron von Lass.

Kakweres: G. Kuhs. — P. ja M. Grna. — C. 
Wintzer. — Jt. Luck.

Paides: A. Leidelberg.
Malgas: Jt. Rudolff. — P. Grünfeldt.
Mõrus: W. von Gassron. — 3. Vielrose. 
Põltsamaal: C. N. Leihberg — Jt. Jürmann. 
Riias: Lchnakenburg.
Peterburis: 3. Leelandt. — Anton Lindeberg. 
Helmes: Winter ja Vares.
Haapsalus: Matwep.
Amb las: Kalpus.

Telegrahwi sõnumid
roõetaffe iga päew kella 8 hommiku kuni keskööse kella 12 
wastu Iga sõna, mis Europa Wenemaa kohtadesse ja 
Kaukasiasse telegrahweritakse, maksab 5 kop., pääle selle 
wõetakse meel 15 kop. põhjustaksi. Aasia-Wenemaale ja 
Tagakaspiasse telegrahwerimise eest wõetakse sõna päält 
10 kop. ja põhjustaksi 15 kop.

Postkontorite juures on niisama nagu renteidegi juu
res riigipanga hoiukassa, kuhu waesed inimesed wühemal 
wiisil oma raha wõiwad hoida anda, nimelt 25 kopikast 
kuni 1000 rublani, mille eest 33/4 protsenti intressi makse
takse. ^ui sissemaksetud summa 1000 rubla pääle on tõus
nud, sits antakse tema wastu wäärtpaber. Raha wastu- 
wõtmine ja Väljaandmine sünnib igal ajal, kui kontor 
awatud.
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Kirjade ja pakkide postiraha.
Ristpaela all saadetud asjade eest iga 4 loodi päält 2 kop.
Kinniste lihtkirjade eest iga loodi päält .... 7 „
Kinnitatud kirjade eest , . 7 „

kinnituse eest . 7 „
Lahtiste kirjade (postkaartide) eest............................ 3 „
Pakkide eest naela päält 500 werstani . . . . 5 „

„ . 500--1000 werstani........................... 10 „
Rahakirjade eest iga loodi päält........................... 7 „
Pääle selle iga rubla päält kuni 600 rublani . . 12 n
Kõige weiksem maks ühe paki eest on . . . . 20 „

Wenemaa suuremad Unnad.
Jinimest. Inimest.

Peterburgi . . 1,000,000 Orenburg . . . 4 4,000
Mõskma . . . 800,000 Minsk .... 46,000
Warshama . . 500,000 Woronesh . . . 45,0 0
Odessa . . . 140,050 Nishni-Nowgorod . - 5,000
Riia .... 175,000 Shitomir . . . 4 5,(00
Kiiem .... 130,000 Mohilew. . 40,000
Kishinew . . . 105,000 Kaluga .... 40,000
Harkow . . . 102,000 Akkermann . . . 40,000
Kaasan . . . 45,000 Tmer...................... 40,000
Saratow . . . 95,000 Jurjew (Tartu) 40,000
Nikolajew. . . 83,000 Jaroslow . . . 38,000
Wilna.... 80,000 Krementshug . . 38,000
Tuula .... 60,000 Jelisawetgrad . . 37,000
Rostow, Doni äär. 60,000 Poltama. . . . 37,000
Astrahan . . . 58,000 Nowotshergask . . 37,000
Samara . . . 56,000 Grodno .... 37,000
Orel .... 55,000 Jelets . . . 36,000
Tallinna . . . 55,000 Kowno .... 35,000
Berditshew . . 53,000 Pensa .... 35,000
Lodsi .... 52,000 Witebsk .... 33,000
Taganrog. . . 50,000 Walsk .... 33,000
Herson.... 50,000 Perm...................... 33,000
Kursk .... 50,000 D winsk (Dünaburg) 30,000
Kroonlinn. . . 48,000



29

Wenemaa kindlused.
Kroonlinn, Schlüsselburg, Wiapuri, Ust-Dwinsk, 

Dwinsk, Brest-Litosk, Bobruisk, Kiiem, Warshawa, Praaga, 
Nowo-Georgiewsk, Jwangorod, Hotin, Bender, Sewastopol, 
Kertsh ja Orenburg.

Wenemaa ülikoolid.
1) Moskwas, asutatud 1775 aastal. 2) Jurjewis 

(Tartus), asutatud 1802 aastal. 3) Kaasanis, asutatud 
1804 aastal. 4) Harkowis, asutatud 1804 aastal. 5) Pe
terburis, asutatud 1819 aastal. 6) Helsingis (enne Turus), 
asutatud 1828 aastal. 7) Kiiewis, asutatud 1824 aastal. 
8) Odessas, asutatud 1855 aastal. 9) Warsharvas, asuta
tud 1869 aastal. 9) Siberimaal Ornskis, asut. 1890 a.

Eurojm riikide suurus
Ruutvenik. Inimest.

Wenemaa................................. . 99,000 114,000,000
Rootsi maa ...... . 13,000 6,500,000
Austria maa........................... . 12,306 42,869,900
Saksa riik........................... . 9,818 47,200,000
Prantsuse maa...................... . 9,599 40,700,000
Spaania maa...................... . 9,208 20,750,000
Türgimaa................................. . 6,000 20,500,000
Soomemaa........................... 6,366 1,839,000
Norramaa................................. . 5 700 1,900,000
Inglismaa................................ ! . 5,726 37,310,000
Jtalia maa........................... . 5,381 30,000,000
Rumenia maa...................... . 2,397 5,380,000
Potugalia maa...................... . 1,685 4,710,000
Greekamaa........................... . 1,174 2,082,000
Helweetsia maa...................... 752 2,850,000
Hollandimaa........................... 643 4,226,000
Belgia maa........................... 534 5,725,000
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Ruutpenik. Inimest.
Montenegro . . . . 240,500
Daanimaa . . . . ... 697 2,030,000
Serbia........................... 1,870,000

Weneriigi auuliigid.
Tsiwiteenistuses.

1. Riigikantsler.
2. Tõsine salanõunik.
3 Salanõunik.
4. Tõsine riiginõunik.
5. RUginõumk.
6 Kollegia nõunik.
7. Koianõunik.
8 Kollegia aSsessor.
9. Nimenõunik.

10. Kollegia sekretär.
11. --------------------
12. Kubermangu sekretär.
13. Senati registrator.
14. Kollegia registrator.

Sõjateenistuses.
Kindral feldmarschal. 
Kindral.
Kindral-leitnaut.
Kindral-maior.
Oberst (polkowuik). 
Oberst-leitnant.

Kapten, rittmeister. 
Staabikapten, staabirittm. 
Leitnant.

Auunimi.
Высокопрево
сходительство.
Превосходи
тельство.
Высокородю.
Высокобла
городье.

Sekonde leitnant, kornet. > Благородге.

Greeka õigeusus.
Must (munga) waimulik seisus: 1. Metropolil 2.

Pääpiiskop (auunimi Выеокобреосвященство). 3. Piis
kop (Преосвященство). 4. Mchimandrit. 5. Jgumeu. 
(Высокопреподобт). Walge (kiriku) waimulik seisus: 6. 
Protohierei (Высокопреподобпо). 7. Hierei ehk preester 
(Преподобно)- 8. Protodiakon. 9. Diakon.

Lutheruse usus.
1. Piiskop. 2. Kindralsnperintendent (Высокопре

подобт). 3. Konsistorialnõunik. 4. Praost 5. Ülemõpe
taja (Oberpastor) (Высокопреподобт). 6. Õpetaja (Pas
tor). 7. Alamõpetaja (Diakonus). 8. Abiõpetaja (Pas- 
tor-adjunkt) (Преподобт).
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Tööpaiwi
on aastas KeskMenemaal 267, Shotimaal 275, Kanadas 
278, Inglismaal niisama, Portugalias 283, Wene Poola
maal 288, Hispanias 290, Austrias 292, Wene Balti ku
bermangudes niisama. ,-talias 293, Baieris Belgias, Bra- 
silias ja Luxemburgis 300, Saksenis, Prantsusmaal, Soo
memaal. Würtembergis, Helweelsias, Daani ja Norramaal 
302, Roolsimaal 304, Preisi ja Iirimaal 305, Põhja- 
Amerika Ühisriikides 306, Hollandis 308, Ungaris 3.2.

Eestimaa trükikojad.
J u r j e w i s: A. Grenzsteini trükikoda — Schnaken- 

burgi trükikoda. — H. Laakmanni trükik da. — Mattieseni 
trülik. — Tr. K. A. Hermanni trükik ,a K. Sööti trükik.

Tallinnas: Eestimaa kubermangu trükikoda. — 
Mickmitzi trükiikoda. — Lindforsi pärijate trükikoda. — H. 
Mathieseni trükikoda. — Beobachteri trükikoda. — Geberti 
trükikoda. allinna Wenekeelje ajalehe Ревельскш Из- 
BtcTia tr kikoda

Rak meres: v Malschi trükikoda.
N armas: A. Grigorjewi, J. Reinwaldi ja Gniw- 

kowski ja Grünthali trükikojad.
.'Viljandis: F. Feldti ja Peeti trükikojad.
Paides: A. Seidelbergi trükikoda.
Pärnus: Laakmanni ja Birkhani trükik.
Kures aares: Baron v. ca§fi trükikoda.

Wenemaa tähtsamad kaubalinnad.
1 Mereäärsed kaubalinnad: Peterburi, Kroonlinn, 

Riia, Odessa, (üHihtn, Helsingi, Turu), Tallinn, Pärnu, 
Liibawi, Taganrog, Rostow, Berdjanik, Nikolajew, Astrahan 
ja Arhangelsk.

2. Maa kaubalinnad: Mõskma, Kasan, Kiiew, Har- 
kow, 2i>arschama, Jekaterinenburg, Rshew, ilwer, Röibinsk, 
Jaroslaw, Kostroma, Nishni-Rowgorod, Simbirsk, Samara 
ja Saratow.
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Ш. klassi sõiduhinnad.
Matti raudtee.

Jurjewist Peterburi.
Wecst. R. K,

Zurj emist . . — — —

Woldi . . . 21 — 30
Jõgewa. . . 45 — 64
Wägewa . . 64 — 91
Rakke . . . 73 1 04
Kiist . . . 84 1 20
Tapa . . . 107 1 53
Kadrina. . . 120 1 71
Rakwere. . . 132 1 89
Kabala . . . 149 2 12
Püssi . . . 169 2 36
Jõhwi . . . 191 2 57
Waiwara . . 207 — —
Mereküla . . 215 — —
Narma . . . 230 2 93
Zamburi . . 252 3 13
Moloskomitsi . 275 — —

Walossowo. . 294 3 56
Jelisawetinskoje 315 — —
Gatschina . . 336 4 00
Krasnoje Selo 356 — —

Liigowo. . . 366 — —
Peterburi . . 380 4i[40
Jurjewist Tallinna.

Jurjewis . . — — —
Wolti . . . 21 — 30
Jõgewa. . . 45 — 64

Werst. R. K.
Wägewa . . 64 — 91
Kiltsi. . . . 84 1 20
Tapale . . . 101 1 53
Tallinna . . 179 2 47

Atta-WHKwa raudtee. ?
> :-.«1233*18*

Jurjewist Riiga.
Werst. R. K.

Jurjewist . . — — —

Elwa. . . . 24 — 35
Pukka . . . 44 — 64
Sangaste . . 65 — 95
Malka . . . 78 1 13
Stakelni. . . 103 1 50
Wolmari . . 122 1 77
Wõnnu . . . 148 2 14
Ramotski . ". 166 2 36
Segewolti . . 185 2 53
Hintsenbergi . 197 2 64
Riiga . . . 231 2 98

Malgast Pihkwa.

Malgast. . . — — —

Antsmõisa . . 28 — 40
Mõru . . . 56 — 80
Mastseliina. . 73 1 04
Petsert . . . 91 1 25
Jsborski. . . 112 1 44
Pihkwa . . . 134 1 64

Trükiwead.
4 lehekülg alt esimene rida 1895, peab olema 1894. 
4 „ „ teine rida 1895, peab olema 1894.



Kui edasi tahate
(Kiri nooremehele.)

Kallis sõber, Teie käekäik äratab minus kõige 
elawamat osawõtmist. Isegi uudishimu segab Tnd 
selle osawõtmise sekka. Ma tahaksin ometi iga hinna 
eest näha saada, mis Teist hakkab wälja tulema, kas 
Teie neid lootusi täidate, mis Teie pääle pandi, mis 
Teie isegi omas rinnas kandsite. On ometi siin 
ilmas küllalt ette tulnud, et kõige tublimad noored 
mehed eksiteele on sattunud ja alla waonud, kust 
enam tõusemist ei ole. On aga ka neid, kelledest 
keegi palju ei lootnud, nad ise ka mitte; siisgi sün
nitas neid elukool uueks ja neist saiwad mehed. 
Mis saame Teist nägema? On Teie elutee tõuse- 
mas ehk waomas?

Teie olete mulle pääle selle, kui ise oma käe 
pääl elama hakkasite, ju mitut korda kirjutanud ja 
ikka oma elu olu pääle nurisenud. Asjad ei lähe 
kaugeltgi nii, kui peaksiwad minema. Et Teie mulle 
seda awalikult ütlete, siis ütlen ka Teile hää mee
lega, mis mina asjast arwan.

Ma arwan kõige päält, et Teie nurin põhjan- 
datud on. Nurisemiseks on Teil asja. Nii ei saa 
Teie mitte kergeste haljale oksale. Aga ma arwan 
ka, et see süü osalt Teie enese juures on. Küll on 
wäliseid olekuid, mis Teile nii wähe soowitawa korra 
on kätte toonud; aga ilmas on kord lugu nii, et
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Paradiisi enam üles ei leita. Kes edasi tahab saada, 
katsugu wäljaspool Eedenit oma talu korda seadida.

Kas seda wõib? Ilma küsimata! Kui ka sääl 
Paradiisi palmid ei kaswa, nisuleiwaga wõib ka 
ära elada.

Mis aga Teie enese süüsse puutub, siis on 
Teil paraku puudulik kool olnud. Teie olete pisut 
wähe, isegi osalt wildakult oma elu tarwis ette wal- 
mistanud. Sinna ei wõi aga enam midagi parata. 
Kool ei teadnud ju ka mitte, et Teie nii ootamata 
ruttu oma käe pääl elama hakkate.

Et see nüüd aga sündinud, siis ärge pahaks 
pange, kui ma Teile kui sugulane üht asja ütlen, mis 
Teil wähe meeldib. Teie seltskond ei ole hää! 
Selle ülem püüd ja hüüd on lõbu. Kõike lõbu 
ma ju ei laida; aga Teie lõbu tikub ilma küsimata 
liiale minema. Teil muud ülemat püüdmist ei näi 
enam olewatgi kui lõbupidud. Sääl on siis iseene
sest mõista, et piduliku tuju ja igapäewase kare elu 
wahel nii suur kraaw awaneb, et sinna sisse wõib 
ära uppuda, iseäranis, kui pärast pidu pääwalu 
tuntakse.

Sellepärast, kui tahate edasi saada, w ä h e m 
lõbu, enam tööd!

Mis tööd? Kõige päält tööd iseenese kallal. 
Ärge pange pahaks, Teie peaksite iseenese arwamisi 
oma elu olu kohta mehiste rewideerima. See 
nõuab ^ palju iseloomu kangust ja iseenese ärasalgamist. 
Teie peate ilma armuta oma seltskonna liikmeid läbi 
katsuma ja nende üle uuele otsusele saama, mis as
jalik on, mitte kuulelik, nagu paraku nüüd. Muidu 
Teie praegusest seisukorrast walja ei saa.
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On Teil selleks töökS tahtmist ja jõudu, siis 
teatage mulle seda ligemas kirjas, ja Teile annab 
wiibimata nõu Teie truu N. N.

Järelkiri. Waatke ette, et Te seistes soola
sambaks ei saa. Seesama.

Mis peab Eesti ajakirjandusest saama?
Andke Eestlastele hää ajakirjandus, ja teie 

annate Eestlastele hää tulewiku. Wõtke Eestlastelt 
ajakirjanduslik wiletsus, ja teie wõtate neilt kõige 
suurema wiletsuse. Resorweerige Eestlaste wildakud 
arwamised ajakirjanduse asjus, ja teie olete nende 
waimuwallas kõige tarwilisema reformatsioni toime 
saatnud.

Eestlased, saatke oma kõige paremad pojad oma 
ajakirjanduse põllule tööle! Teadge, et see elupõld 
kõige suuremaid waimuandeid, kõige suuremat hari
dust, kõige terawamat mõtlemise wõimu, kõige õigla
semat südant, kõige raudsemat tahtmist nõuab, ja 
olge julged, et see põld teile sajawõrdset wilja kan
nab, kui teda õieti oskate harida. Teie ajakirjandus 
on teie ainus awaliku elu kogukoht. See on teie 
eneste nõtrus, kui teie temast enestele ei oska rahwa 
ülikooli teha.

Eesti ajakirjandus on niisuguse järje sisse 
„edenenud", et meie õigusega peame ohkama: Mis 
peab Eesti ajakirjandusest saama! Mis peab temast 
sel wiisil wälja tulema! Mis wõib temast nn loota! 
Aga et paljas õhkamine õnne ei too, siis paneme 
meie õhkamisemärgi asemele küsimisemärk ja waatame, 
kust king iseäralikult pigistab. Meie ajakirjanduse
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kosumisel on kolm takistust ees. Mõtke need ära, ja 
teie saate nägema, et asi ühe hoobiga paraneb.

Esimene takistus on see, et wanemate sugu- 
wendade küpsemad arwamised ajalehtede elu olu kohta 
nagu ära on surnud. Lihtne kaastöö meie lehtede 
kallal ei ole nii tähtjas. Olewikul wähemalt on 
niipalju materjali, et sagedaste kahe kolme numbri 
juhtkirjad ladutult trükikojas malmis seisawad ja 
ruumi ootawad. Oleks Eestlastel mehi, kel mahti 
ja tahtmist oleks, aeg ajalt küpsete arwamistega aja
lehtedes ajalehtede eneste kohta rahwa ette astuda, 
siis ehk wõiks loota, et õiged arwamised selle keeru
lise asja kohta kord laiadesse ringkondadesse lähe
mad ja parandust saadawad. Nüüd on sellepoolest 
waikue kirikaia rahu walitsemas ja edendus on raske. 
Rahwa hing tuksub aga oma soodu edasi ja tema 
töötoast tulewad aeg ajalt otse ootamatad nähtused 
mälja. See ei oleks sugugi halb, kui wanemate isa
maalaste küpsed arwamised neile kaasmängu teeksiwad. 
Eee ei lähe küll mitte korda, et meie üksikuid sugu- 
weudi nende lõppemata waikimise pärast wastutami- 
sele wõtame. Küll aga arwame meie, et nad was- 
tutamisest oma südametunnistuse ja sugurahwa ees 
mitte priid ei ole. Eesti ajakirjandus nõuab küp
sete arwamiste, siht- ja juhtmõtete poolest meel suurt 
tuge; aga Eesti wanemad suguweunad ei anna talle 
seda. See on üks päätakistus, mis meie ajakirjan
dust kinni peab.

Teine takistus seisab rahwa rüpes. Meie armsa 
sugurahwa seas ei ole tänini ajakirjandusesse puu- 
tuwad arwamised weel mitte niisugusele selgusele jõud
nud, et see ajalehti tegelikult kujutaks. On muude, 
õigete arwamiste keskes ka koguni ekslisi arwa-
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nüsi ajalehtede kohta liikumas ja need aitawad asja 
omalt kohalt kinni pidada ehk koguni wiltu ajada. 
Tühist ebausku peetakse meie päiwil lihtsalt häbiks. 
Kui aga laiad ringkonnad tähtsates päewaküsimustes 
nähtawas ebaarwamises kinni on, siis ei pea seda 
keegi alandamaks, meel wähem häbiks. Sagedaste 
oleme meie hoopis wõerastes ringkondades selgemaid, 
õigemaid ja täpsamaid mõtteid meie ajakirjanduse ja 
selle toimetajate kohta leidnud kui meie eneste selts
konnas. Kui meie ajakirjandus peab paranema ja 
wähegi oma suure ülesande wääriliseks saama, siis 
tuleb rahwa arwamist selle asja kohta õigele teele 
juhatada. Kuida ekslistest armudest õiget summa 
wälja ei tule, nii ei wõi sadadest eksiarwamistest 
õiget ajakirjandust mälja kaswada. See on wõimata 
ja meie lootused tühised, kui kurwa nähtawuse juurt 
ei leia.

Need kaks esimest takistust käiwad üksteisega 
käsikäes ja nende na,al on mõimalik olnud, et meie 
lehed enestele niisugused toimetajad on saanud, nagu 
nad praegu on. Meie ei taha sellest pikemalt juttu 
leha, ütleme aga ometi asja waljul nõudmisel, et 
siin ometi teistsugust tulewikku Lärmis läheb, kui Eest
lased enestele ajakirjanduse peawad saama, mis oma 
kohut täidab. Wõib olla, et teist rahwast enam ei 
olegi leida, kelle lehtede toimetajad meie omadega 
ühel järjel seisawad. „See laseb sügawasse waa- 
data."

Kolmas takistus on see, et meie ajalehtede arm 
ülearu suur on. Ajalehed on kui mesipuud. On 
neid liig palju üheskoos, siis jääwad nad kõik nälga. 
Et meil ülearu palju lehti on, seda näitab juba 
weike rehnung.
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Meie ajal peab Eesti lehel wähemalt 3000 
maksjat tellijat olema, kui ta omaga wõib wälja 
tulla ja wähegi tubliste tööd teha. Kümnel lehel 
läheks nii 30 000 tellijat tarwis. See teeks, kui 
100 Eesti kihelkonda wõtame, iga kihelkonna pääle 
läbisti 300 tellijat. See aeg on kaugel, mil tõeste 
nii palju lehti tellitakse. Tuleks see aeg kord tõeste, 
siis oleks rahwa pungal aastas, kui iga leht läbisti 
3 rubla maksab, 90 000 rubla lehtede hääks ohrner- 
dada. Arwame siia kuulutuste rahad juurde, siis 
läheks ümargusel arwul aastas 100000 rubla aja
lehtede pääle wälja. Kümne aasta sees teeks see 
terme million rubla. Lühike aeg, suur summal Oleks 
selle jumes siis meie ajakirjandus tõeste eeskujulikus 
korras, teeksiwad meie esimesed mehed ajakirjanduses 
tööd, siis oleks seegi troostiks. Aga kui asi nii edasi 
läheb, nagu siiamaale nähtud, siis on selle lootusega 
kehwa kord.

Ehk meie küll kõigest hingest soowime, et meie 
rahwas enesele ju ligemal ajal kõigiti auuwäärilise 
ajakirjanduse saaks, siis peame ometi tunnistama, et 
meie niipalju selle eest ometi mitte ei tahaks ohwer- 
dada. Meie tahame ometi ka kirjandust kaswatada 
ja selle hääks midagi ohwerdada. Ajakirjandus wõiks 
aga sel wiisil päris kirjanduse elujõuu ära imeda, 
ja see oleks kahju. On aga Eestlastel siisgi suur 
hulk lehti, ütleme ühtekokku kümme, siis on see liig 
palju: Nad ei saa ega saa enestele tarwilist lugejate 
armu ja tühjast tuleb tüli ja näljast näiu. Neil 
ei ole jõudu elada ega mõistust surra, terme aja
kirjanduse keha jääb haigeks ja rahmal on põdeja 
kodus, mis talle tuska toob ja kulu teeb. Muud 
midagi. Tublimad jõuud hoiawad endid temast ee
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male ja üks tähtjas waimuelu põld langeb taller
maaks nende kätte, kes asja weel alla poole ru- 
suwad. —

See on õige kurb pilk meie Eesti ajakirjanduse 
tulewiku sisse. See kurb lugu läheb weel tumeda
maks, kui teada saame, et mõne Eesti lehe poolt 
kaugetest ja kõrgetest ringkondadest rahaabi on haka
tud paluma ja ka saama, sest et sääl palujat ei 
tunta ja ta juttu õigeks peetakse. Wiimaks saadakse 
ometi teada, kui mähe palwekirjade sisu tõega kokku 
käib ja see ei heida mitte armast warju meie aja
kirjanduse pääle. Missugused püüdesihid weel raha- 
saamiste läbi meie lehtedesse wõiwad sigineda, sellest 
rääkimata.

Nende ridade kirjutaja kahetseb, et tema ise 
ajakirjanduses tegew on, sest sellepärast ei taheta 
wahest tema seotustest õiget lugu pidada. Tema ot
sust ei taheta wahest küllalt erapooletuks pidada. 
Kuid see rääkigu tema eest, et ta asja ligemalt tun
neb kui wahest paljud, kes kaugemal seisawad. Tema 
kui kõik üksikud inimesed kaowad wanem ehk hiljem. 
Aga tema otsekohene soow on see, et see põld, mille 
pääl ta oma parema tööaja waewa näinud, meie 
rahwale ometi ükskord paremat wilja hakkaks kand
ma, kui see tänini on paraku wõimalik olnud. Imet 
meie päiwil enam ei sünni, kõige wähemalt ajakir
janduse parandamises mitte. Luulelised mõttemõlgu
tused jäägu siit hoopis eemale. Asi paraneb ainult 
niipalju, kui meie teda ise oma higiga suudame pa
randa. Parandamist tuleks iseäranis kolmes asjas 
ette wõtta ja nimelt, nagu eespool seletatud 1. Rah- 
wa haritud pojad tehku awalitult meie ajakirjanduse 
parandamiseks seega tööd, et nad seks oma küpsemaid
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artoamisi awaldawad ja seega tõbe toõidule aitawad.
2. Rahtoa arwamine meie üksikute lehtede ja nende 
kirjutajate kohta saagu läbi katsutud ja tarwituse 
järele muudetud. 3. Meie ajalehtede arw alanegu 
kas poole pääle, et järeljääjatel elujõudu leida oleks 
ja nad rusuwast puudusest pääselsitoad.

See ei ole wististe mitte kerge, kuid asja hää 
eesmärk peaks kõik raskused kaotama ja meie waesele 
ajakirjandusele ometi paremaid päiwi tooma. Tööd, 
mehist, higirikast tööd on palju, töötegijaid mähe. 
Saab näha, mis Eestlased oma ajakirjandusest jöua- 
wad teha. Selle järele wõib nende tööjõudu waimu- 
põllul mõõta. Paistku meile lahke päike!

Kas ueiud kah?
Kurwa lõpuga, oga muidu päris õige roman Taaramüelt.

A. Gr. See on minu esimene ja wiimne гем 
man. Lühike. Kõigest üheksa sõna. Lühike. Meie 
eneste keskes sündinud. Riimis, et riimi mahe tiib 
sisu karedust kataks. Liimis, see on pikale pingile 
liimitud need, kes aegsaste aru ei saa. Roman ise 
hiilgab nii:

Lipu alla? Jah!
Tanu alla kah?
Seda mitte! A h!

Lühikest romani pikalt seletama hakates astume 
ühte saali, kus suurt koosolekut peetakse. President 
astub kõnetooli, teretab koosolejaid ja mõtleb iseära
nis auustatud esiema Eewa tütarte pääle, kes ühes 
kangema sooga isamaa ärkamisest ja äratamisest osa 
tootma tulnud. Tööd on palju! Terwe linn on
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ülesse ehitada. Kui trööstiw, kui ka õrnsugu käe 
adra külge paneb ja ühes töötab!

Neiud noorikud märkawad õigeste, et president 
enese ja kõigi koosolejate südamest räägib. Nagu 
wanemad inimesed teadwad ja nooremad tuimemat), 
on süda sütitamiseks loodud \a et süütamisest wahete 
wahel tulekahju sünnib, seda jutustawad kohtu aktid. 
Õrnem sugu wõttis tuld ja leegid lõiwad wastu 
taewast iüesse.

See oleks iseenesest hää, kuid midagi ei olnud 
siisgi õiges korras. Leegid, milles uut aega sula
tatakse ja seletatakse, põletawad kergeste nii mõnegi 
mehe habeme ära. Mis siis, kui õrnasoo walendaw 
pääehe leegisse lendab?

Seda kartust on meie süda wagusi tunnud ja 
tal on seks asja olnud. Aga meie suu on süüdi, 
et ta oma ametit ei pidanud ja ei awaldcmud, mis 
südame saladuses heljus. Oi, meie olime wäga ette- 
waatamatad. Lapselikul süütausel 'astusime meie 
lõkkele, millest, nagu teada, nii palju ja nii sage
daste põrgutule sädemeid wälja puistub, ja meie 
wõtsime õrnasoo kaasa. Ei olnud enestegi tarwis 
õiget kilpi ligi wõetud, et end häda eest kaitseda. 
Nüüd weel kaitseta kaaslased käe kõrwal, kes aima
tagi ei wõi, kui karedad küljed awalisel elul on.

Aga meile tuleb siisgi muist süüdi andeks anda. 
Meil oli ärkamise pasun puhuda ja ärganud wägi 
lipu alla koguda. Mida waljumine puhuti, seda 
enam und uhuti. Niida suuremat kogu lipp nägi, 
seda kangemaks kaswis tulewiku wägi. Hää, et ei 
teatud, kui tülikas töö ootas. Muidu oleks kahtlu
sele maad antud ja äratamise pasun kappi pantud. 
Nii aga purjutati tõstetud ja ootamata rohkel mõõ-
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dul tõusenud tuulel tumedale tulewikule wastu, kelle 
emasüli aga joowastatud lapsukesi sagedaste nii kan- 
geSte sõidatab, et nad põlwelt põrmusse kukkuwad. 
Kui sellepärast küsiti, kas ka meie noorsugu lehwiwa 
äratamise lipu alla pidi astuma, siis kosteti ühest 
suust jah!

See on meie romani esimene päätükk. Ta teine 
päätükk käib selle igawese hallika kohta, millest kõik 
romanid wälja woolawad, see on Eewa tütre seisu
kord meie seltskondlikus elus, tema iseloomulik kõrge 
ülesanne, ta esimene elukutse kangesoo kaasas. See 
päätükk on meie riimilikus romanis pisut laadapäi- 
ses keeles jutustatud; aga eks awalik elu ole ise üks 
imelik laat?

Selle päätüki sisu ligemalt waadates näib weike 
mõistatus meie ees seiswat. Mehed astuwad saja- 
aastase puhkuse järele wälja, panemad käe adra külgi 
ja teemad isamaa ja sugurahwa hääks tõsist tööd. 
Selle juures laab see neile wististe wäga armas 
olema, kui kodusel koldel nende kõige ligidamas 
ligikonnas nende Püietest aru saadakse ja nende 
higist lugu peetakse. See annab rammu, see 
saadab õnnistust. On ometi rahmaid olemas, kel
lede juures kõige wiljarikkam rahwuslik töökoorem 
õrnasoo õladel seisab, nagu Weikseä meed sellest ju
tustada wõiwad. See koht romani on wäga kuule
lik. Ta ajab laisale elule hoopis uue hinge sisse 
ja muudab nii mõnegi hädaoru lillelaaneks. Õrnal 
käel on oma isesugune õnnistus.

Taaralas ei ole keegi kangeid käse selle õnnis
tuse järele wälja sirutanud. Miks? Wististe selle
pärast, et teda säält ei ole loodetud saada. See on 
meie romani kolmanda päätüki sisu. Õrna sugu on
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lipu alla kutsutud, on ka lipu all nende wirkust ja 
hoolt ja osawust nähtud ja õigusega kiidetud. Kui 
siisgi see elupõld mõne asja poolest, mida siit palju 
wõiks oodata, waeue on, siis langemad kiitjad selle 
kahtluse alla, et nad õiglaselt ei kiida. See on 
inetu kahtlus. Igamees wõib suud tarwitust mööda 
kinni pidada; aga keegi ei pruugi teda maleks walla 
ajada. Siin oleks see wahest sündinud. Mehed 
oleksiwad naisterahwaid selle eest kiitnud, et need 
neile seltsidesse jne appi tmiwad tööd tegema; aga 
omas südames oleksiwad selle juures ometi abiand
jaid laitnud. Peaks asi tõeste nii olema?

Ei puudu palju, asi tikub tõeste nii olema, ja 
see on h ä ä. Selle nähtuse hingelik külg ei ole 
raske mõista. Meie näeme hää meelega, kui õrnem 
sugu meie seltsielust seega osa wõtab, et koosolekule 
tuleb õpetlisi kõnesid kuulama. Meie teame ka sel
lest lugu pidada, kui naisterühma osawad käed näite* 
müükidel platsis on. Seltslistel lõbuõhtudel on ne
mad esimeses reas. Kuid igal asjal on oma piir. 
Juba see on kahtlane kasu, kui neiud ja noorikud 
koosolekul istuwad, kus tülikaid asju aetakse. Astu- 
wad naisterühmad koguni kõnetooli, siis on see arul- 
dane õnneasi, kui see teda teiste südametes tõstab, 
ükskõik, mis suu ütleb. Suu waeue on ju sagedaste 
leegitsema harktule wahel. Meie õrnem sugu on ju 
ise oma arwamist selle kohta ju mitu aastat awal- 
danud. Meil on ajakirjanduse põllul üks õrnsugu 
sulg lehe juhatajaks. See on igast higist ja pigist 
hoolimata kenasugu oma awalise lipu alla kutsunud 
ja on ise seks peaaegu wõimata palju oma õrnasoo 
iseloomust ohwerdanud; kuid meie õrnasoo õige tund
mus on sellest eemale jäänud. Ta ei ole täidinud
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oma kaunist kodusust awalisele turule kanda, kui ta 
jäält ka nii mõndagi oleks wõinud wõita. See on 
rõõmustaw. Ta näitab meie õrnasoo peenikest elu
tundmist.

Meil on omal ajal ka weel teisi õrnasoo liik
meid olnud, kes suure südidusega ja oma maheda 
iseloomu ärasalgamisega awaliselt ette astusiwad. 
Mis on sellest neile, mis teistele wälja tulnud? 
Nad on ju ammu kadunud ja ununud. Ehk mis 
mälestusest järele jäänud, on mähe armas.

Meie wõime täna ütelda, et räägitaw nähtus 
meist peaaegu lahkunud on. Meie kenasugu jääb 
peenikesel taktil kõigest eemale, mis awalikusse elu- 
turusse puutub. See tõstab t.da mõistliste meeste 
silmis. Kus weel mõni üksik neiu peaks awaliste 
ettewõtete juhatajana ette astuma, sääl waadatagu 
selle pääle kui heljuma erandi pääle, mille jälgede 
sisse teistel ei sünni astuda. Tehtagu mis tahetakse, 
meie maitse järele ei ole see sugugi mitte, kui näi
tuseks kangesugu õrnasoo taktikepi järele laulab. 
Ümberpöördult! See on õige.

See on üleüldse ekslik mõte, kui neiu peaks 
mõtlema, et see peidudele meeldib, kui neiuke peiu 
kombeid järele teeb, kui ta näituseks jalgrattale hüp
pab ja meestega wõitu ajab, nagu seda ka juba meie 
targas Tartus ette tuleb. Mõtelgu need neiukesed 
ometi, kui wähe neile üks meesterahwas meelt mööda 
oleks, kes tanu pahä paneks, sukka kuduks ja peeni
kese häälega kõneleks. Niisugust ahwi mõistaksiwad 
nad wististe põlata. Palume, seesama õigus on ka 
meil meestel. Suum cuique., igale oma ja mulle ka 
midagi.
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Hoidkem siis, kallid suguwennad, oma õrnsugn 
küll soojas kodumaases õhus; aga hoidkem teda ka 
awalise elu tuulte ja tormide eest marjule. See on 
meie lühikese romani sisu. Kui meie teda tä
hele paneme, siis saab elu talle edcspidi rõõmsa lõpu 
luuletama.

Nahwariiete kuldlvasikas
Mis ajast, see arust.

Ütle mulle, kuidas eksitus tuli, ja ma ütlen 
sulle, kuidas teda wõib ära parandada. Kuidas tõu
sis see imelik mõte, et Eesti rahwas oma ennemuis- 
teste riiete juurde peaks tagasi pöörma? Selle küsi
muse pääle ei ole wististe mitte raske kosta.

Eesti rahwariiete kiitmine algas sel ajal, mil 
esimesed äratamise pasunad meie kodumaal hüüdma 
pandi. Tark Taaralinn sai enesele Eesti lehe ja 
tema hakkas Eesti elu olu äratama ja kosutama. Ei 
kestnud see töö ajalehes kaua, kui Eesti selts Wane- 
muine elusse astus, kus esimest korda Eesti keeles 
suurema kogu ees näitemängu etendati, Eesti keeles 
lauldi, kõnesid peeti ja mõndagi muud lõbu pakuti. 
Sel ajal oli see kõik uus ja paljud ei suutnud aru 
saada, mis to tähendas. Neile seletati seda wäsi- 
mata hoolega, ja et asjal rahwuslik liikumine alu
seks oli, istutati ja kosutati seda taimekest ta õigel 
kohal, see on Eesti inimese südames. Kõige pare
maks kosutuseks oli taimekesele Eesti enese õhk ja 
soojus. Kõik, mis kuidagi Eestlase omandus oli ehk 
selleks peeti, kiideti auusaks ja armsaks. Selle najal
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kaswis Eestlase enese tundmus, mille Pääl wõidi edasi 
ehitada.

Kiidetumate Eesti asjade keskes seisawad Eesti 
rahwas ja Eesti keel õigusega esimeses reas. Siis 
tuliwad aga neile meel mitmed teised asjad juurde, 
nende keskes ka Eesti rahwariided. Ilma et neid 
oleks ligemalt läbi katsutud ja waadatud, kas nad 
kehale kohalikud ja kliimale ning eiuwiisile sündsad 
on, ilma sellegi pääle waatamata, kas nad ka tõeste 
Eesti rahwariided on, pandi kiidupasun hüüdma ja 
asi sellega.

Kui see kewadine liikumine Taaramäel juba 
juurt oli ajanud, tuliwad aast aastalt uued noored 
Eesti mehed Tartusse studeerima, leidsiwad armsa 
ja lootusrikka liikumise eest ja hüppasiwad rõõmuga 
ta woolu sisse, tema kiiru ja mõnu suurendates. 
Nagu teada, ei olnud sel ajal wõimalik. et mõned 
wähesed wanemad suguwennad, kellede õladel mui
dugi kõik küli koorem seisis, üksikuid asju oleksiwad 
wõinud sügawamalt läbi katsuda. Noored ei olnud 
seks küllalt küpsed ja rahwuslikud asjad oliwad sel 
ajal meie juures üleüldse hoopis uued ja tundma- 
tad. Kas ja mis selle poolest nutjat ilmas juba läbi 
elatud, seda ei teatud. Juba seegi andis noortele 
suguwendadele küllalt tööd ja oma jagu sisimist lõbu, 
et asja, mis Eesti lipu all ette toodi, armastama 
ja kiitma õppida ja ennast siiapuutuwate mõtetega 
tuttawaks teha. See aeg, mil kõige kriitikalik proo- 
wimine tuli ette wõtta, seisis loomulikult ees. Kel 
sisimist wõimu ja wälimist mahti oli, tegi seda tööd 
ka pärast ja sai nii mõnegi asja kohta küpsemad 
mõtted. Kel seda õnne ei olnud, jäi lihtsalt kord 
kätte saanud mõttekonna sisse kinni ja elab selles edasi.
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Nende wiimaste sekka tulewad Eesti rahwariiete 
kiitjad lugeda Meie ei arwa neid mitte palju ole- 
wat. Et nad aga lõppenud ei ole, seda näitab meile 
jälle üks Postimehe juhtkiri toimetaja sulest, milles 
manu rahwariideid terwele rahwale tagasi soomitakse. 
Postimehe toimetaja hr Hermann asus räägitud lii
kumise ajal Tartusse elama, sai selleaegsete rahwus- 
liste mõtetega tuttawaks ja hoidis nad eneses täna 
päewani alale, ilma sügawama läbikatsumata, ilma 
kriitikaliku sõelumiseta. Asi iseeneses on aga niisama 
a'ndsak kui wõimata.

Astugu lihtsalt kes tahes Hermanni ette ja soo- 
wigu, et ta oma perekonnale wanad rahwariided selga 
paneks ja üheainsagi keeru linnast läbi käiks, siis ta 
kuuleb, et ta kurdiga rahwariiete ilust räägib. Her
mann ei lase ialgi oma perekonda rahwariided selga 
ajata, ja tal on seks hää Põhjus; kuid seesama põh
jus maksab küll ka igale teisele Eestlasele, kui ta ka 
maal elab. Meil on mõned tulised isamaalased en
did Milj andi „särgis" lasknud päewapildis ülesse 
wõtta. Meie peame tunnistama, et sel ikka oma 
jagu märdisandi magu juures on. Kõige selle pisikese 
mässamise pääle waadates, mida rahwariide edene
mine näitab, peame küll ütlema, et asi ajast ja arust 
on läinud ja enam tagasi ei tule. Kui sagedaste 
on Inglise örnsugu püksikonwerentsisid pidanud ja 
enesele selle ihukatte tarwiliseks kiitnud; kuid uulit
sale ei julge ükski Londoni parem pool pükstega as
tuda. See on ju lihtne, aga raudne riiidemoodi 
wõimus, mille all inimesed seisawad.

Meie peame aga riideküsimuse juures hoopis 
teise asja pääle waatama kui selle pääle, kas meie 
esiwanemad teda nii ehk nii on kaimud ehk mitte.
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Riidel on oma kindel otstarbe, ja selle pääle tuleb 
kõige päält waadata. Siis teises reas selle pääle, 
kas ta ilus on, kui me hinnast ei taha rääkida.

Ilma et me asja ligemalt hakkaksime läbi kat
suma, morne küll üleüldse ütelda, et ka ihukatte wal- 
mistamise kunst aast aastalt edasi sammub ja endis
test paremale järjele tõuseb. See oleks siis otse ede
nemise wastane asi, kui kord terme rahrnas oma ma
nast mammusest jäädarnalt kinni peaks, kuna tal hoo
pis paremad saada on. Ihu termis on ülem kui 
mõni kirju riidehilp, mida ehk meie esimanemad kand- 
sirnad ehk rnahest ka ei kannudgi. Nemad elasirnad 
teistsugusel ajal ja nende kehaterrnis seisis teisel jär
jel kui meil. Auustage ikka mulgi musta „särki", 
kuid ärge teda külmaga selga ajage. Ta jätab rin
nad tuisu kätte ja teeb kopsule kergeste liiga. Pääle 
selle ei ole ta mood sugugi nii, et Wiljandlase me
helik lai rind õieti rnälja paistaks.

Kas nõndanimetatud Eesti rahwariideid kord 
tõeste üle Eestlaste maa, päälegi surnel ja talrnel 
kanneti, näib meil kahtlane olernat. Wcel rnähem 
kindel on see küsimus, kelle rahrna riided need üle
üldse on, mida meie juures Eesti omadeks peetakse. 
Nende ridade kirjutaja on mitme kümne tosina 
rahrnariideid näinud, on Austria keisripaari hõbe- 
pulma pidurongis kõikide Austria riikide rahrnaste 
riideid mitmest kümnest aastasajast näinud, mis kuu
lus maalija ja kostümi tundja Hans Makart elu
salt oli kokku seadinud, on pääle selle paljudes rah- 
rnamuseumides iseäralise hoolega seda asja tähele 
pannud — ja ta peab tunnistama, et sarnaseid eh
teid, nagu neid meie pidudel siin sääl näha, tuhan- 
dal kujul terrnes Europas olemas on. Mida enam
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lõuna Poole, seda lahedamad ja wärwirikkamad, seda 
enam näitelawa ja balleti mõnu. Ilusate kõrwal 
on ka hoopis inetuid. Balkani poolsaarel näituseks 
kannawad mõned rahwakillud täna päewani, mehed 
ja naised mõlemad laiu undrukid. Et asja otse läi
laks teha, õmblewad nad — mehed ja naised ühtlasi — 
jalgade wahelt undruku alumised ääred pisut kokku, 
nii et kujuta jahukott alumisest otsast püksideks ku
juneb, millest kaks kaapjalga maasse ulatawad. Tä
nan niisuguse rahwariide eest! JluarmaStajad Greeka 
meesterahwad jälle kannawad just niisuguseid särki- 
sid, nagu liblikusarnased balleti tantsijannad. v Aga 
ka selle ihukatte tund on löönud. Tahawad manade 
riiete auustajad tõeste loogikalikult mõtelda, siis 
mingu nad auusa wiigilehe juurde tagasi. Siis 
wõiwad nad wähemalt julged olla, et nad õrnasoo 
ema ihukatte eest sõdiwad ja seda ta tütardele jälle 
mõõduks pääle sunniwad. Tahab aga keegi ainult 
Eesti rahwariidega leppida, siis tehku ta enne sel
geks, mida õigusega Eesti manaks rahwariideks wõib 
nimetada. Selle poolest aga kõik lihtsalt tegemata 
jätta ja siis uisa päisa mingisuguseid hilbukesi ter- 
wele rahwale ihukatteks kaela köita — see on kerge- 
meel, mida rahwa asjades ei wõi sallida.

Nii soowime meie, et meie rahwuslikud küsimu
sed ka selles wälimises asjas paremat läbikatsumist 
leiaksiwad ja et rahwariide kuldwasika tants pisut 
mähet peaks, kuni asi ligemalt läbi uuritakse.

Asi iseenesest on uurimise wäärt. Peaks kord 
selgust tulema, siis tuleks meil rahwateaduse kasuks 
täielised ja eht Eesti manad rahmariided, mis aga 
wististe mäga mitmesugused saamad olema, walmis- 
tada ja wahakujudele museumidesse selga panna.

2Llcwiku Poliitika Kalender 1838.
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Oleks asi iseäranis kena ja sünnis, siis wõiksiwad 
mõned, kelledel seks raha küllalt raisata, ka mõneks 
iseäraliseks piduks need endise aja mälestused eneste 
rhukattena ette tuua. Aga mingisuguseid marru rii- 
demoodisi meie päiwil terwele rahwale selga ajada 
tahta, see näib meil niisama aruldane asi etemat 
kui rahwariided ise. Mitte tagasi, maid edasi! See 
on meie lipukiri.

Nõndanimetatud Eesti muusik.
Mis on Eesti muusik^ ? Seda ei ole tänini 

meel küsitud ja sellepärast ei ole selle pääle ka meel 
mitte kostetud. Küll aga räägib üks Eesti leht rnäga 
sagedaste Eesti laulust ja muusikast nagu tuttarnast 
asjast, millele seletust enam tarrnis ei ole. Niis leht 
Eesti lauluks (muusikaks) nimetab, on enamiste — 
lehe toimetaja laulud. Mis poolest need Eesti 
omad pearoad olema, kas ainult selle poolest, et Eest
lane nad komponeerinud ehk ka oma mõnu ja ise
loomu poolest, on tänini ka teatamata jäetud. Selle
pärast oleks kena ja tarrnilik, et keegi, kes muusikat 
studeerinud ja sellepoolest asjatundja on, seda asja 
ligemalt läbi katsuks ja laiematele ringkondadele sel
gust annaks. Hingarnad tähendatud laulud tõeste 
Eesti laulu iseloomu, siis tuleb selle eest hoolt kanda, 
et komponist mitte üksi oma rniisisid Eesti omadeks 
ei nimeta, maid et seda ka teised teemad ja need, 
kes ise laulumiisisid loomad, tähendatud laulude ise
loomu studeerirnad ja nende jälgedesse asturnad, et

r) Ka laul on muusik.
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seega Eesti laulu (muusikat) eestisel Põhjal kaswa- 
tada. Ei leita aga neis lauludes mitte õiget Eesti 
iseloomu heljuwat, siis ärgu neist ka mitte kui Eesti 
muusikast räägitagu ja seega wassinguid sünnitatagu.

Muusika kriitikaga on meie juures kehwa lugu, 
sest et seda õieti ei olegi. Terwelt 25 aastat on 
nõndanimetatud Eesti muusikast juttu olnud, ilma et 
kriitikalist häält oleks kuuldawale tulnud. See teeb 
asja lõikumaks, mähemalt lõdwaks, sest paljud on 
kahewahel selle üle, kas kaup tõeste ka eht on. Tun
nistab walju kriitika ta selleks, siis on ta kaswa- 
misel hoopis kangemad juured all. Leiab kriitika 
aga, et ehtsus puudub, siis tuleb uut rada otsida, 
kuni õigele teele on saadud. Wiibime meie aga 25 
aasta kaupa ühesuguse alguse juures ja ei küsigi ta 
tõsise tuuma ja iseloomu järele, siis peame küll tun
nistama, et Emajõe kallastel meri meel aegamööda- 
mine woolab kui selle jõe mesi.

Meie tahame sellepärast meie „Eesti muusika" 
asjus pisut tuult teha. Saab see liig wali, siis 
tuleb sellest see õnnetus, et asi sõelumise alla wõe- 
takse ja selgust saadakse, ja see õnnetus on oma 
mõju poolest õnn päris õigele muusikale. Parem on 
ikka, kui meie ise oma elu olu kriitikalikult targu
tame, kui et wiimaks wõerad tulewad ja meid ühes 
meie „Eesti muusikaga" wälja naerawad.

Kust kriitika peab kinni hakkama, see on kerge 
leida. Meil on üksainus muusika sõber, hr Hermann, 
kes Eesti muusikast räägib ja kellele mõned teised 
järele räägiwad. See muusika sõber on end hiljnti 
„heliloojaks" nimetanud ja sellega tunnistanud, 
et ta enese arwamise järele muusika asjus kõige kõr
gemal tipul seisab; aga just see tunnistus teeb teda
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meie silmis niisuguseks, kes muusika asjus kaugele 
ei näe ega enesele ialgi ei ole selgeks teinud, mis 
heliloomine on ja kes helilooja nime wõib kanda, 
kes mitte.

Loomine on hoopis uue, algupäralise asja sün
nitamine. Jumal lõi maailma, ei ühestgi asjast, 
ei ühegi eesolewa kuju järele. See on täielik loo
mine, ja selle toimetaja on Looja. Heliloomine on 
juba sellepoolest puudulik, et helitükid tuttawatest he
lidest on kokku pandud. Sellepärast räägitakse kom
poneerimisest, mis kokkusünnitamist, kokkupanemist 
tähendab. Kui muusika ilmas siisgi heliloomisest 
kõneldakse, siis tähendatakse selle sõnaga niisugusid 
muusika sünnitusi, mis kõigist endistest oma sisu ja 
koore, oma kõrguse ja sügawuse poolest kaugelt üle 
käiwad ja seega muusikale uusi uksi awanud. J. S. 
Bach, Beethoven ja iseäranis Wagner on heliloojad. 
Kas Brahms, kes laulus sügawamale ja kõrgemale 
läinnd kui wahest ei üksgi teine, ka heliloojate sekka 
tuleks arwata, näib meil kahtlane. Komponist, jaa; 
helilooja, see on teine asi. Tahame meie kõrgema
tele asjadele meie juures lugupidamist muretseda, 
siis tehkem wahet, kus see olemas, ja ärgem wisa- 
kem mitte kõike päälsikaudselt hunikusse kokku. Muidu 
on wiimaks iga joobnud jorutaja ja lõõtspilli kööt- 
sutaja meie tänawates helitooja. Ise muusik on lõwi 
möiramine, ise warblase sirtsumine. Et heliloojate 
tööst osa wõtta, et seda kuuldawale tuua, näe seks 
higistawad hääaunetega inimesed pool eluaega kon- 
serwatoriumis. Teised surelised ei ulata neile ligi.

Aga meie juures? Keegi nooditab terwelt 25 
aastat ja ta helitükkide seas ei ole mitte ühtainsat, 
mida mitte kõige noorem, otse üle öö sündinud lau-
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lukoor küla tänamas ei wõiks lühikese katsumise jä
rele ette laulda. Siisgi olla see „laulumeistri" enese 
trükitud sõna järele „helilooja" töö. Meie wõiksime 
selle pääle kui lapsesüütause pääle waadata, kes ei 
tea, mis sõnad õieti tähendawad, mis La ütleb, kui 
asjal mitte teist külge ei oleks. Ainult need Lõtta- 
wad edasi, kes meel eesmärgil, kõige kõrgemal tipul 
ei ole. Hr Hermann kirjutab wäga sagedaste, et 
paremine mitte wõimalik laulda ei ole, kui siin ja 
sääl tema ligidal lauldakse. Kui Eestlastel siis jn- 
bileeritud heliloodused käes on ja nad neid ka nii 
hästi ette toomad, et seda paremine enam ei wõi, 
siis wõime julgeste oodata, et Eesti laul ligematel 
aegadel, kui abi ei tule, alla poole hakkab waoma.

Meie otsus Hermanni laulude kohta on paraku 
kare. Hermanni laulud on, iseäranis ta esimesed, 
suuremal osal Ladina sõnaga ütelda trivial, s. o. 
igapäised, labased, ärakulunud, maitsewaesed, hinge
tud. Mnusikalik inimene kisendab neid kuuldes hinge 
järele nagu hirm mürske hallika järele. Ikka üks ja 
seesama motiv (juhtmõte, kõla, sisu ja mõnu), ikka 
seesama kokkukõla, kuni ta igawaks läheb. Tuleb 
midagi uut, siis on igal taktil karta, et see hoopis 
uuest maanurgast on ja endisega kokku ei sünni nagu 
Postimees Ole Mikuga. Mõned laulud, nagu näit. 
„Minge üles mägedelle", ott, ehk küll wõera ja hää 
eeskuju järele tehtud, nii kokku pandud, et iga järk 
isest talust on toodud. See ei ole mitte komposit- 
sion, maid kombination, s. o. mitte sisimise mõnu jä
rele ühte sulatatud, maid wälispidiselt kokku koperda
tud. Et niisuguseid laulusid sagedaste lauldakse, on 
näitus, kui halwal järjel mnusikalik maitse meie juu
res seisab. Inimese iseloom käib ju kõigist ta töö-
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dest läbi ja waotab neile ema waimupetsati pääle. 
Hr Hermanni luuletused, uudisjutud, juhtkirjad ja 
muusika sünnitused seisawad umbes ühe järje pääl. 
Muusika põllul tuleb weel see juurde, et ta muusi
kat ainuüksi oma käe pääl on õppinud, ilma et ta 
ühtki muusika kooli ehk kursustgi oleks läbi käinud. 
Tema sõrmed ei ulata klaweril ega orelil ühelegi 
suuremale muusikatükile^ ligi, rääkimata sellest, kui 
teraw ta kõrwakuulmine on, ilma milleta muusik 
ei kosu.

Aga wahest on hr Hermanni laulud ja laulu
kesed nagu Eesti hingest walja lauldus? Siis on 
nad ometi „Eesti muusik" ja meie teeme hästi, kui 
nendega kui oma rahwa waimusünnituslega ümber 
käime.

See oleks wäga paha, kui see nii oleks; kuid 
õnneks ei ole lugu nii. Hermanni laulud wõiwad 
kõik muud olla, Eesti laulud ei ole nad mitte, see 
on. neil ei ole mitte Eesti laulude iseloomu. Et 
nad enam wähem Saksa laulude iseloomu järele on 
tehtud, sellest ei hakka meie siin pikemalt seletama. 
Siin tarnis ainult seda põhjendada, et neil Eesti 
iseloom puudub.

Teeme seda ja wõtame seks kõige laialisem alus 
jalgade alla. Küsime: Mida moodi on Eesti rahwa 
waimusünnitused? Leiame meie oma esiwanemate 
waimusünnitustest üleüldse midagi, mis triwial oleks, 
ehk on palju enam nendest jõudu, luulelendu, hääd 
waimuandi leida?

Wõtke Kalewipoeg kätte ja lugege teda; wõtke 
meie rahwalaulud ja wäga terawad rahwa wanad- 
sõnad ja katsuge nad läbi, ning teie saate leidma, 
et nende loojate mõttelend kenal kõrgusel heljub.
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Meie leiame nende seast waimusünnitusi, mis ükskord 
kõikide haritud rahwaste waimuwaras saamad aset 
leidma, sest et nad selle wäärilised on. Kalewipoeg 
on kangelane, nagu teda üksi mehine waimutublidus 
wõib luna, ja „Koit ja Ämarik" on paljude teiste 
sarnaste luuletuste kõrwal kalliskiwi, mis igat krooni 
ehitab. Triwialiteedist ei ole siin haisugi tunda. 
Wististe on sel ajal, mil need asjad loodi, meie esi- 
wanemate keskes ka wäärtuseta asju luuletatud; aga 
rahwas ei ole neid mitte meeles pidanud ja nad on 
niisama ruttu kadunud kui nad sündisiwad. Meie 
ajal ei lase raamatutäht ka kõige kergemat kõsu ka
duda ja kontserdi eeskawad ammutawad sagedaste 
raamatutest, mis just saadawal on. Siisgi on kau
gelt suurem hulk Hermanni laulusid ainult trükitud, 
mitte ka lauldud. Nad on ununud, ehk nad küll 
must walge pääl seisawad ja ehk neid küll lugemata 
kordadel meelde tuletatakse ja üles äratatakse. Wana 
Eesti rahwajuur tikub sügawasse kaswama, mitte 
pinna alla pesima. Eestlane on oma Soome sugu- 
wennast luulelisem, wististe ka pisut algupäralisem, 
kui ka Soome haridus Eesti omast on kaugele ette 
jõudnud. On Soome keel ometi teaduses üli
kooli keel.

On nüüd Eestlane oma waimusünnitustes nii 
mõnusal järjel, siis peame küll ka lootma, et ta 
heliilmas mitte warblase wiisil ei sirtsu. Olgu ta 
lauluwiisid mis nad on, neil peab oma jagu iseloo
mulist hinge sees olema. Seda peaksime ka siis üt
lema, kui meie mitte ühtgi Eesti wiisi ei oleks kuul
nud. Niisama peaksime ka Hermanni musidest tun
nistama, kui meie ka ei teaks, kust nad tulnud, et 
need ialgi Eesti laulud ei wõi olla. On nad
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ometi pea kõik lihtsa rahwalaulu ja kunstlaulu wa- 
hel kõikumas, ilma et nad õieti üht ehk teist oleks. 
Meie mõtte järele on Hermannil enesel Eesti laulust 
ekslik arwamiue. Muidu ei oleks ta Eesti rahwa- 
wiisisid mitte sel wiisil harmoniseerinud nagu need 
nüüd meie ees seisawad. Hermanni harmonisirung 
on Eesti rahwawiisi iseloomu pea otsani kinni 
katnud.

Hoopis paremine on Kunileid rahwawiisi: 
Mis sa nutad, lillekene? nelja häälde seadinud ja 
wististe weel paremine on T o m s o n mitmes lau
lus Eesti muusika hinge trehwanud. Tomson on ai
nult mõne Eesti rahwawiisi motiwi wõtnud ja sel
lest laulukese teinud, millest ütelda wõib, et see luu 
meie luust ja liha meie lihast on, nagu näituseks 
La südamelik laul: Kus on kullala kodugi?

Meie peame üleüldse ütlema, et see haritud il
mas tänini pruugiks ei ole olnud, et keegi midagi 
teeb ja sellele kohe ise rahwa asja nime annab. Asi 
on ikka nii, et üks midagi teeb ja et siis teised seda 
rahwa asjaks auustawad. See aeg ei ole ju weel 
kaugel selja taga, kui meile „Küudja kirjawiis ja 
grammatika" taheti kaela ajada. Nüüd on see supp 
õnnelikult kalmule kantud. Hiljuti tekkis meile üle 
öö „Postimehe kirjawiis" nähtawale. Seegi jäi wait, 
niipea kui talt õiget passi ei leitud. Nüüd toob 
hr Hermann omad lauluwiisid „Eesti muusika" ni
mel ette ja meie soowime, et ta seda teiste hoolde 
jätaks, neid Eesti wiisideks nimetada ehk mitte. Ise 
seda Leha, see ei näi meil mitte soowitaw. —

On meil nüüd eesseiswates ridades õigus, mis 
tuleb sellest Eesti muusika elule wälja? Uus üles
anne. Meie muusikamehed peawad tõsise Eesti muu-



25

sika — laul on ka muusika, nagu kuusk puu on — 
iseloomu wälja uurima ja selle kaane pääl uue kandle 
helisema panema. Meie soowime südamest, et see 
ülesanne pea täidetud saaks ja et meie wainudel ja 
kontsertidel eeskujulise wõera muusika kõrwal ka lau
lud heliseksiwad, milledes Eesti hing heljub ja mil
ledest w õ e r a d wõiwad ütelda: See on 
Eesti laul.

Ku lla ja Na Ha.
Kanarilindude uudisjutt.

1. Ajalugu.
A. GL Kanarilind on Europlaste kõige kaunim 

puurilind. Ta kodumaa seisab Afrika rannas Gib
raltari ligikonnas õitsewatel Kanaria saartel, kust 
lind ka oma nime on saanud. Siin ei tunne tema 
lund ega tuisku, maid hüppab palmiokstel ja pesitab 
õitsema akatsia wilus, oma südamliku lauluhäälega 
mägesid ja orgusid täites. Siin õnnelikus kodus 
kannab ta rohilist ülikonda, hallfinika sulgedega ehi
tatud. Oma kullase kuue on lind Europast saanud, 
kus talwekülm ta puuris kinni peab.

Juba aastat 3—400 tagasi tõiwad laewame- 
hed selle ilusa linnukese Europasse ja sellest ajast 
saadik on ta Europlase toa elaw ehe olnud. Üksgi 
teine wäljamaa ega sisimaa lind ei ole suutnud ta 
asemele astuda. Isegi eht paradiisi elanik ööpik ei 
ole temaga wõinud wõistelda, iseäranis küll selle
pärast, et ööpik raske toita on, kuna kanarilind selle
poolest wäga lihtne ja leplik on.
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Kanarilind on wäljamaal nn armsaks toaselts- 
laseks saanud, et teda üksi Saksamaal iga aasta 2 
millioni kaswatatakse ja nendest 1 million wälja- 
maale weetakse. Iseäranis hääd laulikud tulewad 
Hartsi mägestikust, kus neile toredad kontserdilaulud 
kätte õpetatakse. See ei ole sugugi aruldane, et 
hää laulumeistri eest 300 marka (150 rbl.) makse
takse. Nende igapäine hind on 5—30 rubla tükk, 
s. o. isalind, kuna emad, kes ei laula, 50 kop. kuni 
rubla maksawad.

2. Esimene pesitelemine.
See oli juni kuu algul 1895, kui ma esimese 

kullalinnnkese majasse sain ja kes wäga terwe ja 
terane kanariema on. Tal on puhas, walkjas kol
lane kuub seljas ja tanu asemel pisike tutu sarnane 
sulepuhmas Pääs, mis lahkele linnukesele pisut kurja 
wanatanta näo annab, kui ta tumekate suleotsade 
wahelt wälja wahib. Esiotsa oli ta pisut kartlik; 
harines aga pea minuga ära ja tuli puurist sage
daste kirjutuslaua juurde külaliseks. Kuida ma ta 
endiselt peremehelt kuulsin, oli ta kewade juba korra 
munenud, aga nad anumata seisma jätnud, sest et 
ta üksikuses põlwes elas. Elama loomuga lind mõis 
uueste pesitelema hakata.

Et talle selleks tarwilist abi anda, muretsesin 
talle jaanipäewaks kena abikaasa, hää laulumeister 
ja niisama ilus kollane kui ema. Seda lahket lau
lumeistrit näha ja teda armastama hakata, oli üks. 
Juba järgmisel päewal oli emalind, kes enesele wahe- 
ajal Na'lla oli nimeks saanud, nagu teiseks muutu
nud. Õlekõrs ehk willatükk suus, lendas ta puuri 
mööda ümber ja näitas, et tall päütarwitus puu-
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dub, mida iga hinna eest peab kätte saama. Kan
gem pool oli talle wististe midagi kõrwa sisse so
sistanud, ja Na'lla ei tunnud selles nalja. Tal oli 
perekonna asutamine otsuseks tehtud ja seks tmi maja 
chitada. Niipea kui ta abikaasa laulu oli kuulnud, 
oli tal selge, et muna end kaua oodata ei lase. See 
on iseenesest mõista, ja õige ema peab ometi oma 
kohut tundma.

Paari tunni järele seisis pisike korwike puuri 
nurgas ülewel, riidenarmad ja puuwillad sees. Seda
maid hüppas W£(a uuele õnnekohale, soputas ta 
sisikonna läbi, keerles weerles ta sees ja tegi lühi
kese ajaga aseme walmis, mis nagu auumiseks loo
dud. See uue korteri mastuwõtmine ;a kordaseadi- 
mine sündis 25. junil. Öösi jäi lind õrrele. Järg
misel õhtul istus ta nähtama meelehääga pesa Pääle 
ja hommiku 27. seisis ilus muna pesas.

Kolm järgmist hommikut tõiwad kolm uut muna 
juurde ja nüüd algas igaw anumine. Seda toime
tust tegi aga Na'lla ihu ja hingega. Ei hoolinud 
ta oma teisest poolest ega söömisest, kui aga munad 
soojad oliwad. Häda pärast hüppas ta wahete wa- 
hel pesa püült alla, tõmbas tera siit, teise säält, 
laskis paar lonksu mett pääle ja tõttas nagu kõige 
kangemal käsul pesale tagasi. Terme kehaga mune 
kinni kattes, soputas ta oma kuldest kuube nii awa- 
raks, et pisike pesa temast täis sai. tahete wahel 
ajas ta end jalgade pääle püsti ja wahtis mune 
nähtama rõõmuga. Missugune õnn, niisuguste 
ümarguste mõistatuste omanik olla!

Mis ametit pidi ta kangem pool anumise ajal 
pidama? See teadis mäga hästi, mis naisukesel 
ees oli. Ta lendas sagedaste pesa ääre pääle ja
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söötis ema. Na'lla wõttis seda suure tänuga wastu, 
mida ta tiibade soputamisega awaldas.

3. Pahandused.
Aga nagu abielu asi kunagi, wõi ilma pahan

duseta läbi saab. Asja ees, teist taga, ja tüli majas, 
kv K5. julil wäljast tagasi tulles wõttis miud kange 
kära wastu. Wtta oli oma teisepoole pääle nii 
wihane, et auumise unustas, teda taga ajas ja ta 
sulgi tahtis seljas maha kiskuda. Pahanduse põh
just ligemalt otsides astusin pesa juurde ja leidsin 
jäält ainult kolm muna. Neljas oli jäljetult ära 
kadunud. Kelle kaela süü langes, ei ole raske arwata. 
Jsalind oli muna ära söönud ja sellega emalinnu 
wihale ärritanud.

Ehk ema küll edasi auus, oli ta hool sellest tü
list saadik ometi wähemaks jäänud. Söömise ja 
joomise juures ei tõtanud ta mitte enam nii wäga 
ja andis wanamehele sagedaste asja, tühja pesa juu
res noomiwat häält tõsta. Ema hooletus läks ko
guni nii kaugele, et ta pesa päält ära tuli ja klaasist 
jooginõuu sees suplema hakkas. Siisgi teadis ta 
wäga hästi, kui kardetaw see temp on. Wärsket 
wett nähes hüppas ta pesa päält kahe ljalaga mette 
ja soputas ennast siibadega üleni märjaks. Kauane 
pesal istumine tegi seda wististe wäga tarwilikuks. 
Kuid lind teadis, et märja sulgedega ei tohi mu
nade pääle istuda. See teeks munad märjaks, mää
riks munakoore augukesed kinnr ja lämmataks noore 
elu koore sees ära. Ka teeb wesi muna külmaks, 
mis munaelanikkudele raske nohu wõiks saata ehk 
koguni surma tuua. Seda terawaste ära nähes 
tuli pärast suplemist kuiwatamine. Seks astus ta
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puuri pulga paale, wõttis jalgadega õrrest kõwaste 
kinni ja tegi tiibadega niisugust wõrinat, nagu seda 
mesilased palawaga teewad. Wahel lendas ta koguni 
õhu sees ühest puuri otsast teise, et suled ka kõhu 
alt ennemine kuiwaks. Märjalt pesa pääle minna, 
see on wõimata.

Ehk see toimetus küll kõigest paar minutit aega 
wõttis, arwas isalind teda ometi liiaks. Ta lendas 
rahutult sinna tänna, tõstis kaebawat häält ja kut
sus ema munade pääle tagasi. Kui ta aga nägi, 
et sel teised toimetused ees oliwad, mis nii pea ei 
lõpe, pidi manamees ise õnnetust eemale hoidma. 
Ta wõttis nõuuks, ise mune sojendama hakata.

Pahas-lt siutsus ta pesa äärel ja waatas, kui
das hooletu teisepoole ametisse astuda. Sel nähti 
raske takistus ees olemat. Lind mõtles, et ta saba 
pesa ääre pääle kandma jääb, sest pesa oli sügaw 
ja saba tikuna nähtawalt takistaja. Siisgi, lind 
pruukis mõistust: Ühe wupsuga istus ta muna kuhja 
otsas Pesas, saba püsti nagu lipuwarras taewa poole 
pöördud. Wististe oli tal see aga halb nii hoida, ja 
juba paari silmapilgu järele hüpas ta jälle ema üm
ber ja tõstis rahutut siutsumist, kuni see pesale jõudis.

Niisuguste kurbade tundide wahel tuliwad aga 
tunnid, täis perekondlist õnne ja kõlawat lauluheli. 
Neil tundidel istus ema munade Pääl ja isa ülewel 
puuri otsas ning kihutas kõigest Mäest laulu. Sage
daste lendas ta niisugusel rõõmutujul teise seina 
pildiraami pääle ja tõstls siit oma mõnusat muusi
kat. Na'llal oli see nii wäga meeldiw, et ta omal 
toonil kaasa sädsistas. Asi nähti abielupaaril nii 
korras olewat kui see praegusel raskel ajal üleüldse 
wõimalik.
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Anumise aeg hakkas lõpma. Na'llal nähti see 
tuttaw olewal. 9. julil wahtis ta sagedaste munade 
pääle ja tegi nii südamlist muusikat, et aruldane 
kuulda. Wististe kuulis ta läbi munakoore poegade 
sirtsumist ehk arwas oma ärritatud luulewõimus 
seda luulwat. Ta silmist ja igast liikumisest paistis 
nähtaw õnn. Juba tillemad' Hurrah!

4. Kurb lõpp.

Aga ei tulnud siisgi. Ei tea, mis wiga oli. 
Kas munad külma saiwad ehk kas mõni muu wiga 
wahele tuli, lootused ei läinud täide. 13. julil oli 
ühel munal weike auk külle sees. Na'lla wahtis 
suure rõõmuga seda uksekest, millest pisike nokk pidi 
wälja ulatama. Ei tea, kes selle läwe tegi, kas 
poeg koore sees ehk uudishimulik ema, kuid läwe 
pääle ei tulnud elanikku. 15. oli auguga muna 
pesast wälja wisatud, surnud linnupoeg sees.

Emaliud istus nüüd weel mitu päewa pesa 
pääl, wahtis ka sagedaste munade pääle ja lõi neile 
laulugi; kuid mitte ühte elukat ei tulnud wälja. 
Et kanarialinnu pojad kahe nädala sees wälja tule- 
wad ja nüüd see aeg ammu mööda oli, wõtsin ma 
23. julil kaks wiimast muna pesast, et wäsinud 
emale puhkust anda. Ta kurbdus rõhus teda mui
dugi, kui nägi, et kõik lootused tühja läksiwad.

Tühja pesa ligidale Na'lla enam ei läinud. 
Mis tühi, see tühi. Lootuse järele sai noor lind 
puhkust pika istumise järele. Istumine soojas pesas 
ja kasin söömine, mis päälegi üle pää kaela sünnib, 
ega see kerge pole. Seda näitas ka Nallla tutt, 
mis sassi läinud.
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5. Uus pesa.

Puhkuse aeg ei kestnud kaua. Jsalind oli juba 
aegsaste ette ära näinud, et munadest midagi wälja 
ei tule, ja oli uue troosti eest muretsenud. Tema 
kui hää abikaas ei wõinud seda näha, et ta truu 
teinepool emarõõmust ilma jääb.

Kuna 23. pesa tühjaks jäi, algas juba järgmi
sel päewal, 24. uus pesaehitamine. Emal nähti uus 
õhin sisse tulewat. Uue hoolega soputas ta pesa 
ümarguseks, kandis uusi willu sisse, tegi ääred kõr
gemaks ja proowis teda kümnel korral, kuidas ta 
sees wõib istuda. 26. hommikul oli uus muna pe
sas ja ema jäi terweks päewaks teda auuma. Kol
mel järgmisel hommikul tuliwad kolm uut muna 
meel juurde, ja nüüd läks auumine uuel hoolel edasi. 
Jsalind söötis ema suure wirkusega, ja kui ema pe
salt jooma läks, ei tännitanud ta mitte nii rahutult, 
waid astus ise pesa pääle mune sojendama, saba ti
kuna püsti, et selle najal pesa ääre pääle ülesse 
kandma ei jääks ja munad külmaks ei läheks.

Seda toimetust tehes pööris ta aga piigi oma 
õrnema poole wastu ümber. Kui see tagasi tuli, 
luinas ta temalt toitu — tõmbas pää õlade sisse, 
ajas noka lahti, wirises tiiwaga ja siutsus jõuetult, 
just nagu emalind temalt nämmu kerjas. Na'lla 
andis talle ka paar pala ja astus siis lihtsalt pesa 
pääle ning lükkas ta eest kõrwale. Mis meesterah- 
wastest pesitelemise asjus suurt abi saab! Küll, kasi 
minema, kui meister ise tuleb.

Mind kartis aga see kollane meister enam kui 
kedagi muud. Kui ta pesa päält ära oli ja mind 
nägi tulewat, siis oli ta ühe siutsuga jälle pesal
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ning soputas munad hästi sulgede sisse. Leidis ta 
niisugusel korral wanamehe pesa päält eest, siis astus 
ta lihtsalt keset selja pääle, arwates, et mina sellega 
pidin rahul olema, sest et tal silmapilgul wõimalik 
ei olnud munadele ligemale saada. Niisugusel kor
ral tegi aga manamees ka kergeste talle aset, tükkis 
pisikese koorma alt wälja ja laskis Na'lla ametisse 
astuda.

3. augustil oli jällegi neljas muna ära kadu
nud, ilma et see lindude wahel suurt tüli oleks tõst
nud. Wäga kena oli nüüd näha, kuidas isalind oma 
teistpoolt südames kandis. Ta iStus alatasa pesa 
ääre pääl, nagu palwetaksiwad nad kahekesi. Sagedaste 
kattis ta oma rinnasulgedega emalindu pooleni kinni. 
Ta märkas wististe, et ilma waheta kaks korda järgi 
mööda anuda liiale läks. Ta tahtis sellepärast oma 
armast abikaasa seega anuda aidata, et talle omalt 
poolt soojust andis ja ta ligidal wiibis.

Oli see nüüd wanemate nõrkus ehk auumise 
süü — ka see pesatäis läks raisku. Kui ligi kolm 
nädalat möödas oli, wõtsin ma halwaks läinud mu
nad pesast ja andsin Na'llale puhkust. Et manamees 
teda ei eksitaks, saatsin ta majast sinna tagasi, kust 
ta oli tulnud. Sel abielupaaril ei olnud õnnistust, 
teda ei maksnud nii pidada. Parem lahutus.

6. U u s p u l m.
Lesepõlwes kosus Na'lla jälle ruttu. Ta sasine 

tutt läks siledaks, hääl kõlamaks ja lendamine jõuu- 
kaks. Sagedaste seisis ta puuriga aias ehk lendas 
klaastoas taimede seas lahtiselt ja sõi, mis süda 
kutsus. Ma awatelesin ta kirjakaalu pääle ja leidsin, 
et ta poolteist loodi raske on.
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Ehk küll pesitamise aeg mööda ja sügistest ka- 
naria poegadest midagi ei saa, tahtsin ometi katset 
teha ja kalli NaAakesele pikaks talweks lõbu mu
retseda. 7. sept. pistsin talle uue kangema poole 
puuri, Ku'lla nimi, hall matt seljas ja wististe 
suur aastate koorem kuklas. Manamees tuli hoole
tust talust ja oli nii nõrk, et paari sammu ei jõud
nud lennata. Laulmisest ei olnud juttugi, ehk ta 
selles küll meister öeldi olewat.

Na'lla terane naisterühma silm nägi sedamaid 
ära, et uus aeg algas. Juba selsamal päewal tõs
tis ta teist häält, pesamaterjal nokas. Seni kui näl
gind abikaas ennast torgutas, ehitas ta pesa. Wana 
pesa sai tühjaks tehtud ja ta pidi materjali kirju
tuse laua päält wiima. Pea oli pesa korras ja nüüd 
sõbrustasimad linnud nagu kenal kewadisel ajal. Kuhu 
üks lennas, sinna tõttas teine järele. Üksainus siuks 
ema poolt, ja isa oli sedamaid platsil. Ku'lla ja 
Na'lla oliwad kõlblik abielupaar.

7. Kolmas pesa. ‘
Siisgi ei saanud munad nii ruttu weerema. 

Alles 25. septembril esimene leidus pesas. Kolm 
järgmist päewa tõiwad kolm uut juurde ja nüüd al
gas uus auumine.

Selle juures aga ei saanud waene Na'lla seda
korda enam mingisugust abi. Ehk ta Ku'llaga wäl- 
jaspool puuri küll sõbralikult seltsis, siis ei sallinud 
ta teda puuris ometi mitte. Juba enne munemist 
ei lasknud ta manameest puuri ligi. Kord astus ta 
talle kahe jalaga turja pääle, rabeles temaga ühes 
puuri uksest wälja ja kukkus suure prantsatusega põr- 
mandale. See kurjus kaswis meel suuremaks, kui

зOlewiku Politika kalender 1896.
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munad pesasse saiwad. Isegi munade päält hüüp- 
pas ta wanamehele puuri läwele wastu, et teda mi
nema kihutada. Manamees siutsus wäga pahaselt, 
nagu oleks talle tulist ülekohut tehtud; aga mine 
tee, kui püksid kenapoole jalas. Pidi leppima. Tar
gem ja nõrgem annab järele.

Mispärast kihutas emalind isalinnu pesalt ee
male? Wististe sellepärast, et isalinnud wahete wa- 
hel munad ära söömad Na'llal oli põhjust, oma 
wanamehe wastu umbusaldust näidata. Ma tulin 
talle appi ja pistsin Ku'lla teise puuri. Ainult õh
tult lasksin ta lahti, panin aga Wtta puuri ukse 
kinni, et tüli ei tuleks. Krlllla näitas oma teise
poole wastu waprat rüütlimeelt. Ta magas ta 
puuri lael pesa ligidal ja tönkis mul suud ja silmad 
räis, kui ma puuri ligidale läksin. Iseäranis wap- 
per oli ta hommikult. Siis lendas ta mulle paari 
sammu pääle wastu, laskis juukste pääle maha ja 
kiskus neid, et ma küll pidin saama. Ei lasknud 
ma ennast sellestgi eemale peletada, siis asus Kiülla 
puuri pääle just minu ja pesa wahele, ajas noka 
ammuli, tõmbas selja küüra just kui kana ku'll, kui 
see saagi pääle põrkab, ajas tiiwad laiali ja ähwardas 
iga silmapilk rahurikkuja kallale tormata. Lendas 
ta tõeste kallale ja panin ma temaga ühes putkama, 
siis lendas ta tagasi puuri juurde ja wahtis rahu
likult pesa pääle, nagu oleks ta tema hukatusest 
päästnud. Ku'llal on tõeste wahwa ja rüütlilik 
süda pisikeses rinnas.

8. Kolm korraga.
Isalinnu wahwus leidis hää palga. Kuna 

6. oktobril üks muna, pisut werd sees, pesast oli
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wälja wisatud, tõstis 9. okt. hommikul pisike linnuke 
pesast häält. Ema rõõm otsata. Iga silmapilk ajas 
ta end jalgade pääle püsti ja silmitses oma lapsu
kest. See oli nilge nagu hiir. Suur pää seisis wae- 
walt pisikse niidiga keha külles. Et ta ära ei pu
deneks, tõstis ema ta tasakeste kahe muna wahele 
ülesse ja ta toppis iga silmapilk uut toitu ta nokka.

Seda mängu nähes läks isa liig toredaks. Ta 
ei lasknud mind enam puuri ligidalegi tulla. Niipea 
kui ta nägi, et mina liikumas olin, ajas ta ennast 
puuri harjal seistes nii pikaks püsti, et mul juba 
ta kehalik suurus pidi kartust äratama. Ku'lla tun
dis oma õigust ja kohust ühtlasi ja täitis isa üles
annet -- hoidis oma perekonda.

Kaks järgmist hommikut tõiwad kaks uut lindu 
ja mina muretsesin nurmiku eest. Iga hommiku uus 
keedetud kanamuna ja kõiksuguseid taimeseemneid ja 
haljast wesiheina, nagu seda kanari nurganaise kosu
tamiseks tarwis läheb. Ema sõi ja toppis poega
dele nokka, niipalju kui wõtsiwad. Söötmise juures 
tuli wälja, et ema rehkendada ei mõista. Kui ni
melt kolm linnukest omad pääd reas ülesse pistsiwad, 
siis andis ta neile igale ühe pala nii järgimööda, 
et keskmine kahewõrra sai. Seda ei mõistnud Na'lla 
mitte märgata.

Noored loomad kaswasiwad selle hoolsa sööt
mise juures silmanähtawalt. .15. okt. ajasiwad nad 
kõik kolm silmad lahti, 24. hüppas üks pesast wälja 
ja 26. wõis üks juba lennata. Lendamise eest kan- 
nawad nad ka hoolt. Järjest astuwad nad pesa 
ääre pääle. peawad warwastega pesast kinni ja wu- 
ristawad tiibadega, et õhk mühiseb. Lastel on wäga 
ilusad wammused seljas. Muist kollase ema, muist



36

hallpruuni isa eeskuju järele, on nad eht Joosepi 
kirjukuued selga saanud. Kaks on otse ühte moodi, 
kolmas näib enam isa laadi olewat. See tõstab 
oma pää toredaste ülesse ja wahib üle pesa ääre 
wälja, nagu oleks tal säält ilmamõistatuse seletus 
saada. Endisest hirmust aga, mis nende esiwanemad 
kolmesaja aasta eest Kanana saartelt kaasa saiwad, 
ei ole nad meel mitte wabad. Niipea kui nende li
gidale lähed, rusuwad nad hirmuliku siutsnga omad 
pääd wastu pesa, nagu tahaksiwad murdja eest maa 
alla waoda. Wõtad nad aga peo pääle, siis on 
hirm sedamaid jälle kadunud. Wahete wahel panen 
mana isa puuri, kes neid suure suuga toidab. Kord 
oli isa kogemata pesa juurde pääsenud ja oma toi
duga nende pääd kokku määrinud. Ei tea, mis ta 
selle juures emale jutustas. See tahab täna pesa 
ehitada!

Enne aga peawad pojad laulma õppima ja selleks 
peab isa neile kõige ilusamad wiisid ette helistama. 
Üks kirjukune mees sirtsub juba nüüd kõlisewal hää
lel. Hääd kontserti!

9. Lillik, Lallik, Undsak.
Meie kolm noort lindu on nii lõbusad, et weel 

ühe minuti nende juures peame wiibima.
Nagu ju öeldud, on nende wanemad kahest ise

sugusest kanarilinnu suguwõsast pärit. Kollane ema 
näib, ehk küll terme ja tuline, palju hellam olewat 
kui pruunikas, tseisigi moodi isa. Ema iseloom on 
ka palju mahedam ja ta näitab suuremat usaldust 
inimese wastu. Ta lendab mulle ukse pääle wastu 
ja sööb wesiheina nuttisid sõrmede wahelt ära, kui 
talle neid aiast kaasa toon. Kui ta ennast ka ker-
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geste kätte ei anne, siis ei korda ta inimest ometi 
sngngi. Ta on päälegi nii tark, et puuri seinal 
etemale söögilauale lendab, kui näeb, et ma talle 
maitsewat muna miin ja seda puuri ees koorin.

Jsalind on sellernastn nii ütelda mehisema ise
loomuga. Oma aeglase olekuga on ta pisut üksluine, 
mis ka ta tublima kehaga kokku sünnib. Tal ei ole 
õiget usaldust inimese rnastu, ehk teda küll kergemine 
saab kinni püüda. Kena on, kuidas ta igakord, kui 
teisepoolega tüli ees on ja kui see ta pesa ligikonnast 
minema kihutab, pahase häälega kirjutuse laua pääle 
lendab, nagu tuleks ta minult ülekohtu rnastu abi 
otsima. Aga rnauamehel näib ka oma jagu nodi 
olewat. Kui emalind rniimseid päirni poegade pääl 
istus, et neid sojendada, nähti temal kindel nõu ole
mi, uut pesa ehitama hakata. Et puuri uks kiuni 
seisis, laulis ta tema ümber kui kõlab. Et aga 
ema rnälja ei tulnud, ei saanudgi tuttu, siis pruukis 
ta Setu rniisi mõistust. Kõlama lauluga lendas ta 
puurilt teise seina pildi raami pääle ja kontsertceris 
siin edasi, lootes, et teinepool rnahest järele lendab. 
Kui see ei sündinud, lendas ta põrmandele, otsis 
siit kribu krabu kokku, ajas sellega noka täis ja sint- 
sus siis arnldasel toonil. Sellega tahtis ta ilma 
küsimata oma teisepoolele hääd eeskuju anda. Knid 
see ei saanud rnälja. Seda kurjem oli ta aga puuri 
juures minu rnasta, kus tal otse kulli iseloom näh- 
tarnate tuli.

Kena on nüüd näha, tulba nende manemate 
iseloom ka pegadele on päranduseks saanud. Kaks 
neist on otse ühte laadi ja ühte karma. Nende kiri- 
mene snlekuub teeb nad mäga isujateks õhulaemnik- 
kudeks, ja mis iseäranis kena, nad on pesas ikka
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kõrwu, kuna nende kolmas toenb, kes nagu isa suust 
ja sulgist maha kukkunud, risti ja poilt nende ja
lutsis peab aset leidma. See lahkus ka paar päewa 
waremine pesast ja lendas puuri õrrele, kuna teised 
kaks üksteisest ei lahku ja meel tänagi (28. oktobr.) 
ikka jälle pesasse tagasi lendawad ja sõbralikult kõrwu 
sabasid kaswatawad, kui nad wäljas keeru ära käinud.

Need kaks õde tõstamad, iseäranis teine, wäga 
kõlisewat häält, ja ütlewad umbes lillik ehk lallik. 
Sellest saiwad nad enestele nime. Lillikul on hele
dam hääl, Lallik on hääle ja keha poolest nõrgem.

Kolmas näib pisut warblase iseloomu olewat. 
Kui tal midagi soowi on, siis hüiab ta mitu korda 
järge mööda undsak, undsak! Kas see peenikeses pe
rekonnas sünnis on ehk ei, selle järele ta ei küsi. 
Sellepärast sai ta enesele Undsak nimeks.

Ehk isalind täna oma puuriga küll ära teise 
tuppa wiidi, on emal ikka kange pesitlemise õhin 
sees. Ta söödab poegi ja kraameudab lillepottidest 
kõiksugust puru kokku, et sellest uut lossi ehitada. 
See hagarus on tal aga ilma kahtlemata liig. Kas- 
watagu enne oma ülikenad lapsukesed suureks ja mõ
telgu siis uue tulewiku рШе. Uus aast, uus pesa 
ja perekond. — Lillik laulis 9., Lallik 15. now. oma 
esimest p.roowilaulu 1

Kolosses m.

Leiba ja lõbu 1 See hüüd helises manal ajal 
rikkas Rooma linnas waljuste ja sünnitas ehitusi, 
millede waremed weel meidgi imestama panemad. 
Nende keskes seisab kuulus näitemaja Kolosseum,



39

Jtalia keeli Colosseo, eesotsas, mille waremed weel 
pooleni ülewel seisawad.

Nagu pilt näitab, on see ehitus ilma katuseta 
lahtise taewa all. Nii suurele ruumile ei wõigi 
nii kergeste katust pääle panna. Näitemaja on piklik 
ümargune. pikuti 185 meetrit, laiuti 156 meetrit. 
Kõrgus käib keskmistest kirikutornidest üle. Nii on

mitu wakamaad tornikõrguse malliga ümber piiratud, 
mille keskpaigas awar mänguplats seisab, endine 
näitelawa.

Waatajate istmed tõusewad nagu mäe külge 
mööda alt mänguplatsi äärest kuni ülesse müüri 
ääreni, just seda moodi, nagu meieaegsed tsirkused 
on ehitatud. Kõik seisab kiwi wõlwide pääl. 80 
suurt wärawat wiiwad waatajad sisse ja terwelt 
85 000 inimest mahtusiwad korraga teatrisse. Nii
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ei oleks meie Tartu linn pooltgi Kolosseumi wõinud 
täis täita.

See näitemaja sai juba enne meie ajaarwamist 
waluns: 80 aastat enne Kristust pühitseti ta sisse. 
Sest ajast meie päiwini on suur ehitus lahtise taewa 
all ilma iga marjuta seisnud, on sõdasid ja maa- 
wärisemisi näinud ja pooleni ära lagunenud. Üks 
äär on tal uuemal ajal täieste ülesse ehitatud, et 
ta endist kuju näha, teised ääred on osalt paari elu 
pääle maha lagunenud. Näitelawa alune on paari 
sülla kõrguste müüride pääl seisnud, nii et näite- 
lawalt inimesi ja asju Mõis äkitselt põrmanda alla 
waoda lasta.

Aruldased tundmused ärkawad inimese rinnus, 
kui nende müüride wahel rändad ja reisijaid hulga 
kaupa rändamas näed. Nagu muinasjutt tõuseb 
ammu kadunud maailm meie silmade ette, kõik wõe- 
ras, aga ülisuur. Inimesed püüdsiwad edasi, aga 
nad ei teadnud, missugust teed nende järeltulejad 
sammusiwad. Oleks Flawius selle näitemaja asemel 
Rooma ja Parisi wahel — raudtee ehitanud, kui 
wäga palju rutemine oleks ilm edasi saanud raskel 
kultuurateel! Kuid sel ajal ei teatud aurust ja elektri- 
wäest undgi näha, ehk tuli ja mesi küll ka sel hallil 
ja kallil ajal just niisamasugused oliwad kui meiegi 
päiwil ja ehk küll pikker ka sel ajal kaljud katki 
purustas ja oma wägewusest inimesele märku andis. 
Aastasadasid pidi inimene samm sammult oma hari
duse hoone kallal tööd tegema, pidi nii sagedaste 
ja raskeste eksima ja mana maha laotama, et uueste 
ja paremine ehitada ja enam ja enam looduse ku
ningaks tõuseda. Roomas oli elu, tahtmist ja pris
ket jõudu selleks tööks ja sääl seisawad põlised mä
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lestused weel nüüd meie silmade ees. Paljudest mä
lestuse waremetest peame aga meie uueaja lapsed üt
lema, et need waremed selle poolest kõige paremad 
on, et nad — waremed on.

Kewade.
Georgia lauliku würst Elias Tschawtschawadse*) laul „Gasaphuli". 

A. Grenzsteini eestistus.

ena leroade on Hiies — 
i)iji, õifi oifatai 
lagu nõidusEihs mäes 
Berroe ifm fäeb õitfema.

©iemeri nagu fina 
laiali) fmd, lauHafta. 
SitfaE õits ira Eiilted [ma, 
Uinu laffis Eodumaa %

Kodumaale.
Würst^Akaki Zereteli* 2) laul. A. Grenzsteini eeStistuS.

ma oEcb linnule, 
üendals fauides iifesfe, 
luht liiri nooE ei puutu, 
lus ei arm ja truudus muutu,

M Elias Tschawtschawadse, sündinud 1837, on üks kõige tähtsa
matest Georgia laulikutest ja ajakirjanikkudest. Oma hariduse sai ta 
Peterburis ja Tiflisis, kus ta praegu mõisnikkude panga juhataja ja 
ainsa Grusia päewalehe „Jweria" toimetaja on.

2) Akaki Zereteli sündis 1840. Ta lanlud awaldawad keeleosa- 
wust ja luulelendu. Zereteli on tähtjas kõnemees ja ajalehtede kaas
tööline.
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Jiefjuls õrnas õfiumeres, 
lältede ja päilfe peres, 
äaifutalfin launift loitu, 
Saadab a(fa päilfe koitu, 
Ründab loidutäb liire!
Üle ifma taeioa piiref, 
Ründab fäBi faeroaraad —- 
fflaatalfiu fäiift lodutnaad S

Kaunimale.
Würst Georg Eristawi laul. A. Greuzsteini eestistus.

j|)ind nägin eife eb ajaf, 
äai toetafid pärna najaf 
la rcaaifid iifes taeroasfe.
Ruid tead la, luis täite fära 
Su ifu näites lustus ära,
Rünk ladus luma luffaue?

la nii liii täna tõufis päile,
Rõil täied tulid, [uur ja urnile,
Su fära püüke laelama: 
lõi tõufis täit, oli färaro päile, 
la laotas me launi faile — 
li tnalfa enam liilgada 1

la päile lastis lurroal toonil:
©I lädaolt la minu troonil — 
la päeroa liifgal enam meeli 
li enam mõnu minu mafgel —
Aa rändan Inlmntanud palgel,
Räin ainult asjab taeroa teel.
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Kmsjögi.

A. Grenzstein.

majõgi, magufi 
Dootad aasiafi aastani.
Jõgi, iõufe üfe latita,
Äasta närtftnd fitfcmafda,
Ш ta — ofi lui armas muti 
üallals õitsma lommilut.

Taara tammil mäe pciäft 
Tõsta! lolifedes lääft: 
faifu, paitu, fictde Erna j 
Sinu riipeft M tema,
Heite |t ema lo Me ect 
fflcsta! juttu kastet roect.

itangefane, lalife i 
Hitfad lafdad, laduge! 
üüiidle, ärlnnd läätcd rnatjud: 
Äntcio, fõlu põrgu latsud,
Uute wätja roõitjuim — 
luues lõislat) Maarjamaa.

Siin, siin.
A. Gr.

ils talad lauget lampida 
la põudejt põfdu tampida!
Et maata, luda taema alt 
Mets tõsta!) fatma mulinat;
Mi luis ju ifma toomile?, 
dlurrn nõtluB roifja toomifef; 
Jlaaft wootwad roärsled laltilad 
la jaemaft milmapifarad — 
Siin, |iin, ei luslit laugemat 
Me töö ja tegu taema alt:
Me figilond 
Äe ligilondi
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Mõttesalmid.
A. ©r.

Need, kes mullas magamad.
Pole minu kallimad —
Meestel on aated need armsamad, 
Nendega üheskoos surewad nad.

Kesse oskab tähel' panna. 
Põhjust otsida,
Lee ei rasket otsust anna, 
Wenda wõllasse ei kanna — 
Mõistad, lepid ka.

Kui ebausust arwad sa 
Ju enda lahti olema,
Liis tuleb sulle sellest tusk — 
Lee mõte on su ebausk.

Armastus, see olla pime, 
Lee mul näitab pisut ime: 
Näeb ta asju ometi,
Mida ilmas polegi.

Küll soojus lume sulatab, 
Kui aga ligi ulatab.

Mida ei tea ma, 
Leda ei nea ma.

Tunnen mehe tuuma ma, 
Tunnen tema tegu ka.

Tunne sa asja, kuid tunne ka meest, 
Lee hoiab enam sind eksitee eest.

Kui päälset pinda silume, 
Liis päälsikaudseks wilume.
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Lorkame meresoonesse,
Ehk saab siis termis soonesse.

jäui waatad üle maa ja aa — 
(Ei narrib ilmast otsa saa.

Gnne unele, 
Pärast munele.

Wõta tilgakene mett
Ning stis sada pange mett —
Püia kärblast.
Sajad saad sa kätte meega, 
Aga mitte ühte meega.
Kärbes stnagi.

Kulutame higi, kulda,
Gt me põli paraneks;
Aga põimed lahmad mulda — 
Lootus jääb meil lootuseks.

Manal ajal rustkas 
Inimest awitas.
Mis nüüd rusikaga jõuad!
Nüüd on mees, kel — laiad lõuad.

Kes kaua kloostris peetud 
Ja umbses kotis meetud, 
Sel oma jõudu wäha. 
Egiptusest küll mälja saad. 
Kuid kallist tõotatud maad 
Su silmad et saa näha.

Gi kahepaike kasu saa,
Et mees ja kuiwal elab ta:
Mees põlgwad teda päris-kalad. 
Maal puuduwad tal jooksuks jalad.
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Kahe talu koerana 
Küll ei kõlba elada:
Muudgu jõlgub, karma ajab, 
Rikub mõlemate rajab.

Mis tuleb selle mehe suust. 
On mulle otse morst ja juust.

Pärg, pillapaüa punutud, 
On korralikult ununud.

Ara otst muude mulda — 
Omas kodus küllalt kulda: 
Oma maja, oma raja 
JŽUtbmnb sulle kuldse aja, 
Kui ei kodu kanna sind — 
Onne ei too wõeras pind.

Mii lai pole meri.
Klaus Groth. A. Grenzsteiui tõlge.

lii fai pole meri, 
lii lauge ei maa — 
lui füdamerl peri, j 
Ei iigi ei saa.

Jleif tormaroad [aeroad 
la raudefed ieed —
Uur laotab maemad 
la maad ja meed.

®õ põie nii pime, 
lii tormine ifm — 
lüff sünnib la ime, 
lüff näeb meel silin.

Ini südamed peri, 
lad [einmad raa —
M laob siis meri

-ene maa.
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Aölaul.
Geibel. 2t. Greuzsteini tõlge.

luu tõu[eb lõrgef läigil, 
luu lamab magufa[t;
Raa uinub tema läigil,
Haa magab magu[a|t.

llf orus armfaf majal 
Лес! oinad [ämmad, 
luu lufdne taeroa rajal: 
Tee lalti märamadi

3a roailind leina leeted,
3u tulnud maimutund. 
luis mõfluroad mu meeled, 
luis ajab armas [und!

lai lutdfed iugfitiiroad 
Äind tõfimad iifesfe 
3a alla orgu roiimad 
Jlind armfa fiilesfe.

Aahu.
©turm. A. Grsnzsteini tõlge.

Mant, magab jäi ju tuule tulin 
3a taemas färab iältedeft;
3u lainetelt on lõpnud mulin, 
£aero anlrus lefjub tafaleft.

lii pära|t roõitluft, mälu, maema 
Su rcailne rind mu talumaa;
Su [ilma roaatan nagu taema — 
Sääl [ärab raiu ot[ata.
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Kewade.
A. Grenzsteini tõlge Sasakeelest-

Rui ju laota Sojas 
Dcnsio!) päiSene,
3uS>a roe(l ojas 
ЛеегЕсБ Senaste,
£umi juba [ainud,
Ui Sm mci[ roõõrfii läinud — 
faistaf) päcro Sa minu füdame.

Äui ju õite uSa 
Uue jõuuga 
£äf>i iäiSroa fuSa 
Jjefjuf) otfata,
Duu end [eSSroaft !efii6, 
Mõrsjana end efiib — 
ÄrSaS füda uuest’ etama.

$ui ju Si'e mifus 
HõisSaS Sünnifind,
Ditsroa ifma ifus 
lulfuS tema rind,
Urm tal õnne annal), 
leda Sätet Saunal) —
Minu füda, arm Sa ajab find.
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Wiimane suuandmine.
Lugu Prantsuse mässamise ajast.

Prantsuse rahroakonroent tegi 29. okt. 1798 otsuseks, et n. 
n. ülemäärane kohtupaik sellest ajast mässu-tribunaali nime saab. 
See nimi oli juba kaua aega tarwitusel olnud, muud kui rahroa- 
kogu pidi selle nime meel hääks kiitma. Lee hääkskiitmine 
tõi aga kurke tagajärgest.

Nende tagajärgede seas on iseäranis kaks, mis suure 
Prantsuse mässu kilbi külles alati häbiplekiks on. Uks häbi
plekk oli see, et kõik seadusekohased kohtupidamise wormid ära 
keelati ja teine see, et kohtumõistjale õigus anti kohtu istumist 
lõpetada, nii pea kui ta armas asja küllalt uurinud olewat. 
Need seaduse määrused awastwad koledale wägiwallale ehk hirmu- 
walitsusele uksed. Õigus ei olnud enam roalt jumalanna seotud 
silmadega ja roaekausid käes — ta oli massajannaks saanud, 
kes roaekausid jalge alla maha oli heitnud ja mõlema käega 
mõegast kinni haaranud.

Järgmisel päeroal pääle seüe seaduse andmise oli kohtu 
esimeses jaoskonnas saal rahroast täis. Lääl oli kahesuguseid 
inimesi — ühed möllajad, toored, tasnmisehimulised, teised nuk
rad ja kurroad, kes roõerais riietes olinw.d salamahti roaata- 
ma tulnud, kuidas nende isa, roenna, ehk sõsara kasi kohtu 
ees käib.

Kohtunikud roiibisiroad kauaks ja rahroahulk läks kanna- 
tamataks ning hakkas kära tegema. Akiste jäi ta aga mait. 
Uks läks lahti ja kohtu president kohtumõistjate eesotsas astus 
sisse. Tõsiselt istusiroad nad oma toolide pääle. President tõu
sis püsti ja luges lehe päält:

„Kodanik Grieul!"
Lelgeste kõlasiroad ta sõnad läbi sügama roaikuse. Keegi 

ei roastanud.
„Kodanik Krieul!" kordas president mähe kõroemine ja 

heitis pilgu kaebdusaluste pengi poole.
Lääl tõusis noor mees pingi päält üles. Ta roaatas 

natuke aega tõsiselt presidendi otsa, tõstis pää üles ja ütles 
kindla häälega:

„Ei ole siin ühtegi Grieuli nimelist kodanikku; aga siin 
on graf de Gugssac, Saint GrieuN hertsog — see olen mina."

4Oteroitu Politika kalender 1896.
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Tasane kõmin, siit \a föölt Koguni mõni kaugutusesona, 
tuli rahwahulga seas Kuulbcmmle. President nõudis maikast. 
Liis pöõris ta pilkama auupakkumisega selle noore mehe poole, 
ües üsna rahulikult ta ees seisis.

„Grasi herra, kodanlikud kohtumõistjad tahawad teie üle 
Kohut mõista," sõnas ta ja pilkaw muigamine kais tal üle näo.

„Meie oleme sellega juba malmis," hüüdis üks kohtu
mõistja, „me oleme seda asja juba küllalt uurinud."

Ja ta tousts üles ja luges kohtuotsuse 20. oktobrikuu 
põemast, mida teised kohtunikud häakskiites ja rahwahulk rõõ
mustades paalt kuulas. Aga sellest suurest ähwardawast rähi- 
nast hoolimata, mis rahwahuigas mailises, kuuldus jäält seast 
ometi südant lohestaw karjatus:

„Oh seda õnnetumat 1"
Noormees süüpingis kuulis seda hädahüüdu, ta stlm otsts 

kedagit ja leidis peagi noore neiu, kes ennast tööliste seisusest 
naisterühma riietesse oli. pannud. Lõik uhkus kadus noore
mehe palgelt, ta nägu muutus osamõtlikuks ja hellaks.

On silma pilkasi, mis rohkem räagimad kui kõige Kõla- 
rvamad sõnad, ja see noor neiu waatas oma terme hingega, 
künata pisarates ujus. Ta silmad ütlesiwad:

„Mu kullake, sinu on mu süda. Lääl ülemel saame 
jälle kokku 1"

Ja nooremehe silmad wastasimad:
„Tänu sulle, mu armas, ole julge. Jumalaga! Lääl 

ülemal saame kokku!"
Ainult mõni sekund kestis pilkude wahetus. Noormees 

ei tahtnud oma armukest, kes kuu aja pärast tema abikaasaks 
pidi saama, äraanda.

Taewas on tume, ilm udune, uulitsad porised. Place de 
Grawe'1 käib rahwas suurtes salkades edasi jtagasi. Ja ometi 
näib, kui oleks see rahmas juba koigi nende kurbade sünd
mustega ammugi harjunud. Mitmed päältwaatajad on söögi
poolist ligi motnud. Leib süles ja suu täis, nüwiisi naerab, 
rõõmustab ja pilkab see rahmahulk iga kord, kui giljotini ehk 
tapakirwe tera näeb wilkuwat. Nui mõni paa langeb, siis 
neelab ta toitu alla ja niimiisi on ta kui oma igapäewast leiba 
saanud.

Esimestes ridades, üsna surnukasti ligidal seisab noor 
naisterühmas, kes selle maatnsega ei näi harjuda tahtwat. Tema
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silmad on kinni kui raidkujul ja tal ongi kuju ronige j urni. 
Meri purskab tapamasina alt tema riiete paale, ta müriseb iga 
roerepijara parast ja minestus kipub talle paale. Aga ta jääb 
ometigi pea liikumata seisma, ta ei näe midagi, et kuule mi
dagi, ei mõista midagi. Nahroahulk tõukab, rusub, lööb teda, 
aga ta jääb oma paiga paale. Ainult siis arvab ta silmad, kui 
timmuka roanker tuieb, siis roaatab ta surmamõistetuid ja pi
gistab stlmad jälle kinni. Pea arvab ta jälle silmad ja seekord 
roaatab ta kasma.va hingewaluga lahenema roankri poole. Tema 
on sääl, ta tunneb teda ja nende pilgud näitaroad üksteist leid- 
roal. Nende pilgud kõneleroad siin sedasama keelt, mis kohtu 
ees, ehk roeel selgemaltgi, sest neiu silmi ei tumesta enam pisa
rate mool.

Wanker jaab seisma. Esimene pää langeb. Naisterahroa 
nutuhüüded ja rahroa rõõmuhüüded kõlaroad segamine. Tim- 
mukas kuiroatab tapamasina kirme tera ära ja tõmbab ta jälle 
üles. Ahekla korda ünstetje järele laseb ta teda alla langeda.

Nüüd tuleb tema, selle nooremehe kord. Neiu ei nuta, 
aga ta palgedel on |urnu karro. Tema silmad on liikumata, 
tema hambad Kokku pigistatud, tema kael on kui pularoikus 
ja ta silmalaugude paal kui tina. Tema tunneb ainult üht 
elaroat tundmust rinnas, üksainus mõte on tal ajudes: Inime
sed taharoad tema kallikese pää ära raiuda, tema kallikese pää, 
tema haliiäeie paa — — —

Ja ta roaatab oma armsama otsa, kes pitkamisi mööda 
astmeid surmapaigale läheb. Nüüd seisab ta juba ootamise lama 
paal masina ees. Ta seisab sääl sirgelt, kahrvatanult, lahjalt ja 
kõrge aja roaatab ta trööstima! pilgul neiu paale.

Paar sekundi läheb mööda. Timmukas läheneb ja paneb 
oma musta käe oma ohrori selja püüle. Leha painutatakse 
ettepoole, midagi punast roilgub, pää on langenud ja roeereb 
eemale------------

Neiu astub ligi, kummardab masinaroiisi, rvõtab merise näo 
oma mõlema käte roahele — ja majutab oma suu surnupää 
suud masin.

Lel silmapilgul nähtakse surnu huuli liikurvat ja üleüldise 
roaikuse ajal, mis selle püüle tuli, kuuldakse kahe armastaja 
suuandmist.
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OLitva- kord ueedgi ajad. . .
Kirj. Juhani Aho.

Oliwad kord needgi ajad, mil Soome rahwas 
kõik üheskoos ilukunstide eest hoolitses ja neid ühes
koos edendas . . . edendas kõiki oma aja kunsti
harust üleüldse ja igaüht iseäranis.

See oli siis kui ,,Kanteletar'e" laulud loodi, 
kui Kalewala kokku seati ja kui kannel igamehe põlwe 
pääl helises.

Kui wäga armas on neid aegu meelde kujutada! 
Kui armas seda mõtelda, et iga mees ja naine luu
letaja, laulusepp ehk wähemalt laulja ja mängija oli; 
— mõtelda, et igas külas, wahest igas talusgi te- 
gew ja loow kunstnik oli, laulude looja ehk muinas
juttude westja, ja et kogu külarahwas selle kunsti 
üle waimnstatud oli ja seda armastas; — et nais
tel omad armsamad luuletajad oliwad ja meestel 
omad, niisama ka noortel meestel ja neidudel, et need 
neil alati meeles seisiwad ja et nad seda mäletasi- 
wad, mida nad muudelt oliwad kuulnud ja omalt 
poolt seda juurde lisasiwad, mida nad ei mäletanud.

Ja iga tuba oli teater, kus pidukorral igaüks 
kõige paremat kuulda wõis saada, mida nende kunst 
pakkus. Ja see kunst, see oli seesama, mida me tä- 
napäewal waimustusega nimetame: Soome rahwa 
oma mana laul ja mäng! Seda wõis kehwemgi 
kuulda saada, see suutis kõiki rõõmustada, kõikide 
tundmusi awalikuks tuua ja kõikide muret kergitada!

Kui wõiks ajasse tagasi astuda ja endistele „Kale
wala küngastele" pääseda ja seda kõike kuulmajanägema 1

Kuulama, kuidas üksik neiu metsateed käies oma 
mõtteid laulus enese ette ümiseb, mida ta teed käies 
loob; kuida noormees metsas kõndides oma tehtud
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lauluga metshallijaid lepitab ja kuidas miuija käsi- 
kiwi ajades oma wana kodu taga kaebades laulu loob. 
Nägema, kuidas tuba rahwast täis koguneb . . . kõik 
ei mahugi sinna ... ja sääl toas manad lauljad 
üksteise kätt käes pidades lugusid maailma loomisest, 
Wäinämöisest, Jlmarisest, Kullerwost, Kalemipojast, 
sampo rööwimisest ja Pohjola pulmadest ette kanna- 
mad. Kuidas siis, kui Manad lõpetanud, uued me
hed uute omad loodud lauludega ette astuwad, kui
das neid arwusteletakse, kuidas nad kiitust ja „hüwä" 
hüüdusi palgaks saamad ehk ka jälle walju laituse 
alla langemad.

Ja need ilupidud kestawad edasi, kord ühes, 
kord teises talus, kestawad hilja ööni. Wiimaks 
läheb rahwas laiali, läheb koju poole ja suurtes sal
kades metsateesid kõndides ehk walgetel suweöödel 
waikist järwepinda mööda sõudes, kõnelewad nad 
„kunstiküsimuste" üle ja wahetawad oma mõtteid 
selle üle, mis nad on kuulnud.

Aade sünnitab aadet, enne kuuldud runo ja 
laul annab uute sündimiseks äratust, nõudmised 
lähemad suuremaks, ilutundmus täieneb, mitmesugu
sed luule-erakonnad wõitlewad üksteisega uutel lau
lupidudel ja wõidulaulmistel, lyrika ja jutustaw 
luule wõidawad kordamööda maad ja wahete mahel 
armastatakse laulu enam kui mängu, muinasjutu 
westmist enam kui laululugusid.

Oliwad kord needgi ajad, ma usun, et nad on 
olemas olnud ja et nad luulelisemad ja paremad 
oliwad kui nüüdne aeg, mil kunst amet on, laul ja 
mäng ainult hormade jaoks ja suur osa rahwast te
mast ei hooli, tema järele ei igatse ega temast ka 
aru ei saa.
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Dapoleon Donaparte ja saatufemSng.
Korsika saarel Ajatscho linna ligidal waatasimad 3. okt. 

1799 kolm reisiriides meest, kelledel sõjamehe kõnnak oli, ühe 
mäekingu püült mere poole. Ehk küll ilm õige ilus oli, et 
olnud merel ometi mitte kalameeste wenesidgi näha. Mäejalal 
paistis hämaruses linn, sadam ja neli suurt, ankrus olcroat 
sõjalaewa, millede masti otsas Prantsuse lipp lehwis. Lee lae- 
wastik pidi kindral Gonaparte Ggiptusemaalt Alekiandriast tulles 
Prantsusmaale raitma. Nimetatud kolm meest oliwad Gonaparte, 
tema adjudant Gerthier ja admiral Gantheaume.

„Ei ole mingit kahklust, see on Inglise urkijalaew, ja 
need naks kaugemal olewat on samasugused", armas admiral 
merele waadates.

„Kas peaks stis Inglane midagi teadust olema saanud?" 
kahkles Gerthier.

„Ei", wastas Lonaparte, „need lähemad mööda ega ei 
hooli Kõrsikust kõige wähematgi."

„Muidugi," armas ka Gantheaume, „need purjetawad 
kirde poole. Kindral, meie peame oma reisi 24 tundi hiljemaks 
jätma."

„Lee on wõimata, admiral, meie peame juba täna ööse 
minema."

„Andke mu wastumaidlemist andeks, aga kui me seda 
teeksime, siis peaksime sinnasamasse külge ristlema kui nemadgi 
ja nii walge ööga oleks raske selle eest hoida, et meid nahakse."

„Admiral, idamaal läheb inimene ebausklikuks ja mina 
arwan, et saatus mind kaitseb," wastas Lonaparte.

Lel silmapilgul ilmus üks nende meremeestest ja teatas 
ühte iseäralist leidust. Wahid oliwad mäeharjalt hunniku orja- 
witsa hagu leidnud, mis sinna nagu näha tuletegemiseks kokku 
oliwad aetud; kõigest mõis arwata, et öösel tulega marki ta
heti anda.

Waewalt oli meremees oma kõnega lõpule jõudnud, kui 
püssipauk kuuldus, ja kaks soldatit medasiwad ühe närus riides 
mehe ülemate ette. Mehe nägu oli merine ja ta katsus kõigest 
jõuust kinniwõtjate käest lahti pääseda.

Ohe kalju tagant tee äärest oli kaks sõjariistus meest 
waritsemas leitud. Nad piirati ümber ja kui neid hüüdma ha-
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Kati, põgenesimad nad ja andsimad tuld. Teine neist saad! 
kinni ja teist aeti taga.

Mäng oli alles noor, umbes 20 aastane. Tema kahma- 
tanud näos paistis metslus ja tema terawad silmad ei pöörnud 
Napoleoni uurima pilgu eest hormale.

Gantheaume küsis:
„Miks teie ennast sõjariistus tee meerde ära peitsite?"
„Me maritsesime metssigu."
„Miks te siis ei mastanud. kui teid hüieti? Miks te 

põgenesite? Miks te Prantslaste püüle lasklrte?"
„Meie oleme mägede elanikud ega ei tunne unimormisi. 

Meie arwasime, et meie kallale taheti tungida ja sellepärast kait
sesime endid."

„Teie olete Inglise nuuskijad," ütles Lonaparte „ja tahtsite 
Inglise laewadele öösel tulega mürki anda. Lui meid nägite, 
siis tuli teil teine mõte, peitsite endid ära ja tahtsite mind ära 
tappa, kui ma mööda lähen. Ma arman, et ma sind tunnengi. 
Mis su nimi on?"

Jälle kuuldus püssipauk ja ühtlasi hüüd: „ta on surnud!"
Meeleheitlik maluwärin tuli mangi palgeil nähtamale.
„Lina oled Walturio'te suguwõjust," kõneles Gonaparte 

edasi, „minu sugumõsa kõige mihasemate maenlaste seast. Ma 
olen sind enne näinud. Eks su nimi ole Giomanni Walturio?"

„Ci," mastas mäng külmalt, „Giomanni oli see, kelle su 
mähid maha lasksimad. Mina olen tema raeni) Guiseppe ja 
wiimane Walturio."

„Eks ole tõsi, sa mihkad mind leppimatalt?"
„Lui minul kolm hinge sees oleks, siis müüksin ma nad 

kõik häämeelega mana kurjale ära, kui aga üheainsa paugu 
sinu poole lasta saaksin."

Sõna lausumata maatles Lonaparte teda natuke aega.
„Las oled hää laskja?"
„Sqa sülla paalt lasen kotkale pihta. — Nüüd tee aga 

mulle seda, mis mina sinule tahtsin teha."
Lonaparte ütles madrusele, kes mangi mahtis:
„Wii tema sinna põõsastiku äärde masliksipuu juurde ja 

loe minnes sammud ära."
Madrus jättis mangi mõsastiku ääre seisma ja ütles selle 

mahe 80 sammu olemat.
„Anna talle oma püss 1"
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Madrus waatas imestades kindrali otsa, kõhkles natuke, 
aga täitis siis käsku.

„Lihi hästi!" hüüdis Gonaparte röömlile.
Lekundigi wiimitnmata ja ilma wähemagi kõhkluseta tõs

tis Guiseppe püssi palgesse. Lee sündis nii ruttu, et Gona- 
parte seltsilised mahti ei saanud mahele tulla ega sõnagi lausuda, 
maid seisirvad kui sambad, kui pauk oli käinud.

Tamme tüwe najale toetades, käed selja taga, oli Napo
leon liikumata paigal seisnud. Mõned puukoore tükid otiwad 
tema riiete püüle kukkunud. Luul oti ainult mõni liinid tema 
wasakust õlast kõrwale puu stsse jooksnud. Guiseppe oli meele
härmi pärast nuttes püsst wõsastikku wisanud.

„Laske ta minna!" ütles Gonaparte.
Enne minekut hüüdis Guiseppe: „Lina wõid walitseda, 

aga stnu alamaks ma talgi ei jää."

Lelsamal ööl läks Prantsuse laewastik Ajatschost minema 
ja jõudis 9. okt. ilma wigata Rrejusesse. Luu hiljem oti 18. 
Grumaire kuupäema walitsuse muutus.

Guiseppe Walturio pidas sõna. Tema rändas isamaalt 
wälja ja läks Tunisesse, kus ta Muhamedi usku heitis. 
Tema pojapoeg, kes seda juhtumist on jutustanud, elas Tabar- 
cas, kui Tunis ära wõideti.

Mõndajugust.
Lks esimestest ajalehtedest (kui Hiina ajalehti ei arwa) 

ilmus Ltrasiburis a. 1609. Teda toimetas Johann Carolus ja 
lehe täieline nimi oli: „Teatus kõigist tähtsatest ja mälestus- 
wäärilistest juhtumistest, mis a. 1609 Ülem- ja Alam-Laksa- 
maal kui ka Prantsusmaal, Italias, Lchottimaat, Inglismaal, 
Hispanias, Ungaris, Poolamaal, Liebenbürgias, Moldaus, 
Walachias ja Türgimaal saamad sündima. Lõik uudised trüki
takse siia täielikult üles." Esimeses numbris oli muu seas kiri 
Weneetsiast, milles Galileo Galilei ülesleitud pikksilmast järgmi
selt räägiti: „Walitsus on kerra Galileo Galileile Nlorentsis, 
Padua professorile, 100 marka wanaduseraha juurde lisanud, 
sest et tema ühe masina wälja on arwanüd, mille abil kaugeid
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Kohti nii näha mõik, kui oleks na- üsna ligidal, kuna ligidal 
olewad asjad palju suuremad näitawad olewat, kui nad palja 
silmaga waadates on."

Lõige kangekeelsemad inimesed maailmas on mist Land- 
michi saarlased. Nende keeles on ainult 12 häält, mida kirja
tähtedega tähendatakse. Lõige lahtisema keelega on Tatarlased, 
sest nende keeles on 202 isesugust häält, nii et siis nende aabit
sas 202 tähte peaks olema, kui hääli kirjas õieti nähtawale 
tahetakse tuua. Loome ja Gestikeeles on 22 häält. Jnglis- 
keelt kirjutatakse 26 tähega, ehk ta hääli küll nendega karma 
püül ära ei saa tähendada. Ingliskeel näib maailmas kõige 
tegelisem keel olewat, sest tema oskajate arm kaswab maailmas 
suuremal mõõdul kui ühelgi muul keelel. Luninganna Clisabeti 
ajal kõneles Ingliskeelt ainult 5 milt. tn., nüüd 115 millioni.

Töömees.
Hiljuti tõiwad Loome lehed järgmise kehwa Loome töö

mehe eluloo, mis seda tähelepanemise wäärilisem ja õpetlikum 
on, et temas midagi juurde luuletatud ei ole, maid kõik tõesti 
sündinud. Lee on hää näitus, missuguse mastupidamise ja sit
kusega Loome sugu siin põhjamaal maapinda harimisele wõidab 
ja nii oma ülesannet Europa rahwaste ridades auuga täidab. 
Ajalehtede teotus on järgmine:

Lingsepp Tormi Lappe kihelkonnas on mõndagi elus 
tunda saanud, aga nälga ta ei karda. — Minewal kewadel 
(1894) müüs Tormi oma saunahurtsiku Limiharjus tuhande 
marga (250 rbl.) eest ära ja ostis 2000 marga eest omale 
Lappe kihelkonda Haapajärwe külasse nr. ls koha, mida Hanska 
kohaks hüütakse. Linna on Lappeenrannast umbes 25 kilo
meetrit. Lee Torme uus talu on üsna harimata maa ja mets. 
Inimeste eluhoonet ei ole selle koha pääl tolgi olnud ega ole 
sääl ka põldu tehtud. Walmit põldu ei olnud mitte kämla laiust 
tükkigi. Lood on endisel ajal pisut haritud ja kraawitatud, 
mis näitab, et sääl kord ka inimesi on liikunud.

Tormi asus aga siia metsikusse elama, kus muud ei ol
nud, kui tuule murtud puid ristirästi maas. Ei olnud Tor-
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mel raha ega muud omandust, millega tubliste oleks mõinud 
püüle hakata, maid püülegi tuhat marka ostuhinda mõlaks 
kaelas.

Tormi aga ei olnud mees, kes „nohisema" oleks haka
nud. Ilmad oliwad alles jadused ja külmad, kui ta oma uue 
koha püüle elama läks. Ta tegi metsa suure tule maha ja oli 
selle ääres ööd. Lui ta aegamööda oma uue koha ja ümbru
sega tuttawaks oli saanud, muretses ta omale naabri talust ühe 
mana aida, millest ta omale eluhoonet hakkas tegema, fiui 
selle malmis (ai, tõi Tormi Aiwiharjust oma naise ja seitse mei- 
kest last stnna oma „uude Kaananimaale".

Tõuwilja külmi aeg oli parajuste käes, aga Torwel ei 
olnud hobust ega põllutöö riistu. Naabri talust sai ta ometi 
hobuse ja pööradra maksu eest läinuks. Juhtus aga jälle see 
äpardus, et rangid hobusele kaela ei sündinud ja nii jäi adraga 
künd ette wõtmata. Leemneotre oli paar kappa ja need pidi- 
mad külmutud saama. Tormi armas uue abinõu mälja. Ta 
läks metja, tegi saal kuusedest „karuäke" (karhi), millega ta 
lepikut äestas, nii et odrad pääle mõis külmata. Oras tõusis 
Küll üles, aga kaswades hakkas ta kolletama ja kuiwama, nii 
et ainult mõne kõrre otsa pääd kaswasiwad, mida lapsed ial- 
weks ära korjasiwad. Hiired sõimad needgi imad ära, mis ta- 
gawarasse oli pandud. Ometigi hakkas Tormi oma naise ja 
7 weikese lapsega selles uues kohas elama. Muidu oleks mä- 
yegi läinud, aga toal ei olnud ahju, ja jahu ei olnud ka, mil
lest perele leiba oleks wõinud teha. Endine Limiharjul saadud 
tagamara oli lõppenud. Aga häda ajab abinõust otsima. 
Naabrusest lainati roana raudahi, mis lageda taema alla üles 
seati, et leiba mõis küpsetada. Ehk küll ainult üks leib kor
raga sellesse ahju mahtus, oleks siisgi läbi saanud, aga jahud 
lõppesimad otsa ja ei olnud ka teada, kust uusi oleks mõinud 
saada. Naabrid ei suutnud ka mitte aidata.

Pidi midagi uut abinõu katsuma. Tormi kogus oma 
naise paremad riided kimpu kokku ja miis kaupmehele pandiks, 
nii et mõne kilo jahu läinuks sai. Pisarad silmas kõneles 
Tormi pärast, et jahudele olnud soola sekka segatud, et nad 
rohkem kaaluks, ja et naise riided pärast, kui nad kaupmehelt 
jälle mälja lunastati, hiirte nüritud on olnud.

Leima puudusel pidi pere ikka mõne päewa seente ja 
pohlamarjade maral läbi ajama. Ei olnud lehmagi, et lastele
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piisa piima oleks saanud, sa naabrid ka mõlgu ei uskunud 
andma. Lume jooksul ehitas Tormi ühe müürisepa abil omale 
kimist ahju tuppa, aga leib loppis jälle otsa, nii et korstnat 
malmis ei jaksatud ehitada. Tuba jooksis poolegi läbi ja et 
pidanud ka tuult.

Viimaks sai Tormi kuidagi raitfi mana hobusekondi, aga 
manaduse ja jõuetuse pärast pidi ta selle ära tapma. Liha soo
las ta aga stsse ja hakkas seda oma perega sööma?) Nui ühe 
hobuse liha otsas oli, ostis ta teise ja kolmanda, mida ta tolme 
otsa küpsetas, ja hästi kiitis seda matisemat. Vahel on pere 
leimapuudusel kolm päema palja hobuselihaga elanud. Lee liha 
ei tulnud kallis maksma, sest rotte margaga sai Tormi umbes 
tuhat naela seda hingepidet. Võib olla, et ilma hobuselihata 
nad stnna metsa stsse ehk olekstmad nälga surnud.

(Et Torme talul maad kaunis rohkeste on, stis on ka 
kogukonna ja muid maksust maksta. Nii näit. olla külateedgi 
üle mersta selle talu jaoks teha ja suurest maanteest ka hää 
tükk. Ja jõulupühadeks parajaste toodi mallamaene Torme 
juurde. Lee käis mööda talusid ümber ja pidi Torme juures 
18 päema olema. Mis pidi nüüd õieti paale hakkama? Tor
me! eneselgi ei olnud midagi suhu pista. Li amitanud muu 
ast, kui saatis lapsed mööda küla kerjama, et jõuluks omal ja 
wallamaesel midagi suhu oleks pista.

Naljamiist rääkis Tormi mahel, et kui ta kimiharjus elas, 
stis on tal jahu olnud, aga puudest puudus; nüüd sääl metsas 

on puid ja maad küll, aga ei ole jahu. Tubaka asemel ütles 
kuimatatud lepalehti suitsetamat. „Paljuks maescle maja on/ 
ütleb manasona.

Viimasel ajal on mõned Torme endised tuttamad Viiburis 
ja mujal, kellele ta oma häda kaebas, teda pisut amitanud, ehk 
küll sellegipärast meel Jumala teada on, kuidas ta elu edespidi 
roõtb minna. Lootust ei ole mees aga kaotanud ja on selle
pärast ka kõigile Lesti uutele ajujatele hääks eeskujuks.

‘) Soomes on hobuseliha söömine iseäranis wiimasel ajal kaunis 
laialt tarwitusele tulnud ja ajalehed soowitawad seda.
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WoÜNmeestele!

Suuc tmnižteriumi 
brongs auuraha.

Palju
kiidetud!
Zurjewi Suur keiserlik õkonomia 

seltsi brongs auuraha.

poudrette nmörilt
pakub kõige odawamat ja paremaks tuntud

A i? e t u 5 a i n e t.
Juhatame tähelepanemist põllurammu lä- 

bikatse pääle 1893.94 ja järgmise asjatundja 
otsuse pääle „Balti nädalakirja" 35 nris 1894 
a. 633 lhk., kus prof. hra Thoms ütleb: „№ 2 
proow annab Jaama poudrettest näitust, mille 
ühesuguseks jääwat olluste seisukorda küllalt 
kiita ei wõi. Et sellel wäetusainel nii rohkeste 
lämmastikku ja wosworihaput on, ning et ta 
nii peen ja haisuta on, siis wõib Jaama poudrett 
kindluste laialist tarwitl st leida."

Poudrette on üleüldine sõnnik. 
Poudrette käib kõigist teistest sõnnikutest üle. 
Poudrette on asjatundjate poolt igasugusele 

wiljale kõige paremaks sõnnikuks tunnistatud. 
Poudrettet on järgmised jaod: Lämmastik, 

mosworihapu, kali magnesia, lubi ja pääle 
selle umbes 65% Põlewaid organlisi jagust 
(lämmastik).
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Kontor Zlurjewis
Jaama uulitsas nr. 34.
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Puukauplns, 
niuii-fac ja hööwel- 

damise wabrik.
Wabrik ja ladu Turu uulitsas 

nr. 104 (66).
Kontor Puu uulitsas nr. 6

Soowitab omast suurest ladust

kuiwa ehituse materjali
igas paksuses ja laiuses, nagu: palkisid, 
poolipalkisid, plankisid, laudu, 
lattifid, parwelattisid, pihapuid, hööwel- 
datud ja punnitud põrmandu wooder- 
damise ja lae laudu, põrmanda, akna 
ja ukse leidungid ja karniislattisid, 
kuiwi laare, Kase, lepa, männi ja 
Kuuse laudu.

Wõtan igal ajal tellimisi hööweb 
datud ja hööweldamata materjali pääle 
wastu, kui minu ladus niisugust mater
jali kohe saadawal ei ole.

Müün suurel mõõdul põletuse- 
puid, gipsi jne.
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Kaupluse koha muutmine!

Oma

uuri kaupluse
ja

parandamise töötoa
olen Raatuse ehk Koolitare uulitsast

Promenadi uulitsasse nr 11, Hüli
Thuni mäe ligidale, Jürgensoni ja Schabacki apteegi wastu, 

nurga majasse sisse seadnud.
Auupaklikult

E-uar- Kiniastik,
uurmaaker meister.

Ostab jaH»eter LaKo
lillil jn Iviljll

kauplus
^eferOttvi ttitC. Ji® 98,

:—..tuuleweske wastu. .................. .



C. X ll)ir!ll)QU5,
Peterburi uul nr 42,

$ soowitab omast suurest ladust:
G Heeringaid, Soome silkusid,
H soola, kiwisüse, wankremaäret. H 
G põllurammu, supcrfo fati, G 
Ц thomasfosfati, Kondijahu *

Kohwi, teed, suhkrut, jahu, J
viisi, manna, Щ 

A otschisschina ja kõiksugu peenikesi S
Napsisid 1

ja
1 marja lott nu
Щ jne, jne.
ф Pääle seda: tubakat, sigarid,
"" paberosse jne, jne.

Soowitab rohkel mõõdul ja odawa 
hindadega

I L. X, Wirtchaus l kauplus 1
Peterburi uul nr 42 Zurjewis

(Tartus).



N. Aatuse warwimise, trük
kimise ja uhtumise töökoda

— Wiljandis. sa
Teatan siin auupaklikult, et ma omas 

warwimise ja trükkimise töötoas uue riide 
uhtumise (wanutamise) masina motori jõul 
käima olen pannud. Kangad ei saa mitte 
enam kotis uhutud, waid uuel wiisil nagu 
kalewi wabrikutes. Kõik omakoetud puks- 
kinid, wammuse riided, meest» ning naiste- 
rahwa ülikondade tarbeks koetud kangad näe- 
wad selle uhtumise järele paremine wälja, on 
pehmed käega katsuda, iga riie saab tasane, 
pandlist tööd ei tule mitte enam ette. 
Uhtumist wõib igal päewal ja igal tunnil 
minu töötoas ette wõtta. Pääle selle olen 
nüüd üsna uued trükimustrid woodi- ja 
saanitekkide tarbeks saanud, niisama ka 
uusi wärwisid meeste- ja naisterahwa riiete 
tarwis, mis minu juures waatamiseks on 
wälja pandud.

Willased, puuwillased ja linased lõn
gad, siidirätikud, laudlinad, põlled ja kan
tud riided saawad nagu ennegi minu juu
res ilusalt ja puhtalt wärwitud ja trüki
tud, ka tahan püüda, et iga tellimine wõi- 
malikult häste ja ruttu täidetud saab.

Щ Wiljandis omas majas. 1Ю1 
R Natus, wärwijameister.



Kiwiraiumise töötuba,
kranit ja marmori lihwimiue

wastu St. Maarja Eesti matuse aida 
Jurjewis

Lutusepa töötuba,
ehituse ja mälestuse kujude magasin

Wene uul. nr. 4, Jurjewis (Tartus)
Saada kõiksugu

haua mälestuse Kiwisid
mitmesuguse wärwilisi,

töösrH,

”ttuV° haua ristisid, haua aidu
jne.

Ainuad -dawad, löö ilus ja HSa, mülestus Kaunis ja ilus.

I. auuhiud. <§. H-A. medalje
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NViktoria"
toote* 

lohutaja
Lüe, hobuse ja | 

auru jouu tarwis. z
On kõige parem, sellepärast ka kõige kõrgemate |f 

auuhindadega, kuld ja hõbe medalitega Londonis, Pa- H 
risis, Sydneys Australias, Kourtrays Belgias, Kam- ^
penis Hollandimaal ja ka Wiljandi wäljanäitujel 
11. sept. 1895 kõige kõrgema auuhinnaga kroonitud.

Vikto , kovrelahutafa läbi saab 6% too- 
bist rõõsast pumast 1 nael soolamata laua wõid ehk ^ 
17% koort, mis meel kellegi teise masina läbi ei ole ^ 
saadud ja masinad ise on teistest kõige lihtsamalt ja t 
wastupidawamalt walmistatud. Ц

Palju kiitusekirjasid |
ostjate poolt seisawad lahkeks waatamiseks igaühele näha. ^

Wõimasinad, wõi sõtkumise lauad, wõi ja juustu |> 
wärwi, aurumasinad ja rehepeksu masinad, |
aga kõige paremad ja asjakohalisemad, soowitab ja ^ 

iga lähemat teadust annab igal ajal ц
ainus wabriku talitaja й,

Fiiwi^ Kesti- ja Kumamas jaoks jf

K. F. Eschscholtz, |
Jurjewis (Tartus) Rüütli uul. nr- 5. |

Х13<^“



Kaaroni walge lill pulmapSewaks ehk

PkltKllllla-lllllMt.
Kirjutanud N. G. Kallas,

Rõuge õpetaja.
ÜLa Hind 1 rubla.

Raamatu juhataja.
Kus mu kuldaspesukene?
I. Mha abielu asutamine. 1. Esimene 

abielupaar. 2. Abielu kolm salaasja. 3. Pere
kond ja pattulangemine. 4. Perekond ja Noa 
laem. 5. Abieluhoone Siinai mäe otsas.

n. Mha wallalipõlw. 6. Kasinuse kool 
perekonnas.

III. Lihlamiue. 7. Mõrsjakool ja 100 
küsimist kosilasele. 8. Abielurahwa Elumeri ning 
seitse raamatut. 9. Perekond ja kirikuraamatud.

IV. Mha laulatamine. Ю. Abielu
rahwa kuldaabits. 11. Abielurahwa Elwneserikiwi.

V. julmad. 12. Ajalikud lõbud pere
konnas. 13. Wanakandli pulmad.

VI. Uüha abielu, a) Abie 1 ulised.
14. Abielu kuld sõrmus. 15. Õnnelik ja õn
netu. 16. Rohukast riidlejatele, b. Pere- 
wanemad. 17. Perekonna kuningas ja ko
dune Jumalateenistus. 18. Emaihu on Püha! 
19. Nõu nurganaistele, d. Lapsed. 20. 
Laste saakrament. 21. Toowad taewast terwi- 
sida. 22. Jumala tarkus lastetoas. 23.. Kümme 
ussimuna linnupesas, e) Perekond. 241. Päe- 
wade pärli perekonnas. 25. Loetus ja i!atekis- 
mus perekonnas. 26. Mis perekonna patt m aksab? 
27. Elumaja ehe. 28. Perekonna kodutohter.

VII. Lahkumine. 29. Perekonna haua
künkal. 30. Kus mu kuldaspesuke? —
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1 auuraha.Z Weinhold Lood. 
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Hiia uulitsas nr. 27
foomitab kõige paremast materjalist korralikult ja 
hästi tehtud kõiksugu

apparatisi, tuima ja õllekoja tarwitusi, 
juustu ja öttekatlaid, pumba Iftlinbrti), 

kõiksugu köögi nõusid ronfeft, 1ЦЩ
ja wõtab paraudufi ja tinutamifi igal kõige rute- 
malt ära teha.
Hinnad wõimalikult odawad ja töö höäduse eest wastutan.

mmm Jurjewis Miia uulitsas ur. 27. он

L
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M7. SosK,

Jurjewis (Tartus) Uueturu uul. nr. 20,
Mossi trahteri wastu, kullasepp Hermanni kõrwal,

uuride kauplus
ja töötuba,

asutatud 1870 aastat,
soowitab kõiksuguseid tasku uurisid ja seina kellasid suures 
wäljamalikus kõige odawamate hindadega, kõiksugusid uuri 
kettisid, mõtineid ja brelokkisid kullast, hõbedast ja muust 
metallist. Püüle selle parandatakse kõiksuguseid kellasid ja 
toimetatakse kõiksuguseid uurmaakri töösid usinaste, häste ja 
odawaste. Kaks aastat wastutatakse ostetud uute ja paran
datud uuride ja tööde eest, mis üle täht antakse. 

шшт Ostetakse kulda ja hõbedat, gm 
Valutakse adresfi tähele pauna.

Auupaklikult M S 0 S K i N, 
uurmaaker meister.



Kõigekõrgemalt poolt kinnitatud Liiwi kub. põlluni. seltsi

„0 m a tt b i"
Zurjewi (Tartu) aõikontoris Dastorat u. 11

ott alati tagawaraks:
adrad, äkked, rõngasrullid, niidumasinad, hoduserehad, 
tuulutajad ja muud põllutööriistad ja masinad, nii
sama ka kõik põllutööriistade masinate üksikud jaod.

Kunstsõnnikut
Riia politehnikumi katsejaama läbi ära proowitud kuue 

puudalistes kottides:

Superphosphati 
Kondijahu

Thomasshlakil kõige soowitawamad kerge mulla maa 
Kainiti I fa heinamaade lammutamiseks.

Phosphorrd ja muud wäetusainet.
Tähendus: Thomasshlak kainitiga segatult, 2 kotti wakamaa 

pääle, sügisel heinama pääle tülides, annawad juba teisel 
aastal kahekordse sissetuleku.

Pääle selle on alati saada:

iseäranis soowitawad 
raske maa pääle.

I
I
I
6

D rvankremääret, tökatit, masina õli, waselini, kiwisüse, 
|j peenikest roõi soola, rauda, naelu, kettisid, wikatid, 
a sirpisid, labidaid, turbalõikamise labidaid, sõnniku an- 
! gusid, lamba raudu, hobuste puhastamise suge ja 
J harjasid, piimanõusid, sõelasid, wilja kottisid, köisi 
Щ ja ohjasid jne jne.

! Tellimised
2 wiljaseemnete, elajate rammutoidu ja ka muude, mitte 
j tagawaraks olewate asjade paale toimetatakse ruttu 
2 ja odawaste. Wiljaseemned on ära proowitud et 
1 hästi idanewad ja alati .värsked antud.

Kontor on igapäew, maha arwatud pühapäewad ja 
muud suuremad pühad, hommiku kella 9 kuni õhtu 

kella 6 arvatud.
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8 Olen uueste saanud ja soowitan mit-
1

3v mesuguseid sündsaid 1

8 k^rkököitss |

х
raamatuid,

1

ilusaid õliwärtvi pilts, sisseraamitult 1

ja raanninata, $
§ Keisri Majesteedi pilta, 1

лл> mis iseäranis wallakoolidele sündsad ja 8

Eesti kirjanikkude pilta. 1
A Paale selle soowitan kõiksugu praegu 1

$ prungitawaid

8 Mireimtei), 1

1 kõigeparemaid paltveraamatuid, I
1 kui ka hääd teaduslikku ja lõbukir-

jandust ning kõiksugu 1

1 kirjutusmaterjali. 1

ж Auupaklikult 1
1 Ж. 'Hiittif,

I

raamatu ja kirjutusmaterjali kauplus
е Wiliandis. — 8

uue rahukogu maja wastu.
1
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maakohtadest, ehitustest, inimestest jne 
walmistab tellimiste pääle ka wäljaspool 

Tartut odawa hinna eest

N OlcwiKu pildikoda
Jurjewis, Lai usti. nr 1.

Annan seega auupaklikult maa ja linna 
rahwale teada, et ma

Kakwu-tsösid
suwel kui talwel teha wõtan, tööd wõimalikult 
odawaste teen ja nende eest wastutan. Ka on 
minu juurest alati malmis pumba palkisid, 
Wasktorufid ja muud malmis tehtud kaewu 
raua kraami odawaste saada.

Kaewutegija Z. Rässa,
Adress: Zttrjewis, Ylaarja tänamas

(surnuaia wastu), omas majas nr. 23.
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S. и. Licscrihlu,
II Jurjewis (Tartus) Peterburi uul. v J
г! Krameri apteegi kõrwal. 8

“j
-si
s\

il Willase, linase ja pooltvillase
\S

Г
kanga ja lõuga wõrlvisid,
millega odawaste ja kergeste kodus wärwida

ц wõib, nii kui ka Saksamaa Dr. Richteri <sr J2» I

-{ а

rinnatceö, ж)
sassaparilla juured, pikalt ja peenikeseks s\
lõigatud, rinna karamelli, rinna suhkrut. s»

\ 2 { -а Loomade segamata rohud. <a> J

i
\\ i-=8

в\h

Kõiksugu majatarwitusi. Цв l
nagu : Amerika ja Prantsusemaa pesu И
pesemise ja pleekimise pulbret, parem ja 4eUodawam kui seep, seebikiwi, seebiwaiku,1 1 es riide tärklest, sinet, poraksi tükis ja pee- rrs] 1 **3\ *\ il
nikest, sinepit, pigiwärwi, sargimusta,
silmakiwi, triikimise seepi, hiirte sureta-
mise rohtu, sooja- ja külma mõõdu-

{ [в1 » klaasisid (Thermometrid), ka haigetele
pruukida, soowitab

iil K. 0. Aieserihky I

\
г

11
rahu ja wärwi kadu

Krameri apteegi kõrwal, Jurjewis (kartus) 
Peterburi uulitsas nr. 6. *^DU



Mtwiku

з t И) i к о Ь а
walmistab igasuguste joonistuste, trüki- ja 
päewapiltide järele

pildi klischesid
trüki tarwis ja trükib igas suuruses ja iga 
eeskirja järele päewapildi sarnaseid
ik£<x<x&tvik&i pittifrö
raamatute ilustuseks ja seinapiltideks, suu
rendab näopiltisid kuni elusuuruseni, 
teeb portselani piltifid (Pigmentdruck), 
mis meie juures meel uus on, ja igapäewa- 
seid päewapilta, näopiltidega nime- ja 
kihlus kaartiftd jne.

Pääle selle on raamatutrüki tarwis suur 
tagawara malmis pildi klischesid, mida 
ka wälja lainatakse. Tellimised toimetatakse 
ruttu ja hästi ja odawate hindadega.

Г^~.~^7 j

Asemiku kontorist on odawate hindade 
eest saada: Keisri Majesteedi pildid 
mitmes suuruses, Kesti kirjanikkude päewa- 
pildid üksikult ja terwes kogus, Zartu atöum, 
piltidega kirjapaberid ja postkaardid ja kõik
suguseid muid päewa- ja klaastrüki piltisid.

-#—^—4>—-Ф—-Ф——ф—^—-Ф—^—-Ф—: -о :—m-1—W....................



O. Obermarm i
wiiliraiumise j« terariista

karastamise töötoas
ШГШ Fortuna uul nr 4

karastatakse kõiksugu terariistad hästi ja uuema 
aja kunsti järele ja rvanad miilid ja rasplid
raiutakse üles ehk wahetatakse uute wasta. Se
pad, kes rohkem töösid lasewad teha, saamad 
protsendid. Töö tehakse hüä ja wastuwõtmine 
on sõbralik. — Auustatud mana tuttamatele soe 
tänu rohke töö andmise eest.

Wiiliraiuja D. Gvermann.

Zurjewis (Tartus)
soowitab oma auruga puhastatud

I» i i si o,
mis rahma poolt kõige paremaks peetakse ja tõeste puhtuse ja 
kõmaduse poolest Peterburi ja Mõskma roimadega ühte käib.

Kontor: Kilvisilla otsas, tvõeraste- 
maja „Beüevues".



(etttttttfe 6uwCttt«0.
Ajakiri „Põllumees" ilmub kõrge riigiwalitsuse lubagu 1896 

aastal igas kuus, s. o. 12 korda aastas.
„Põllumehe" programm on wäga awar: ta toob kõigist põllu- 

asjandusesse puutuwatest töödest ja toimetustest ja igast teaduse vallast, 
mis põllutööga ühenduses seisab, õvetlikka kirjutusi ja juhatust. Pro
grammi tähtsamad osad on- I. Põllu- ja aiatöö, karjakaswatus ja 
piimatalitus II. Mesilaste pidamine, kodulindude ja kalade 
kaswatamine. III. Põllumehe hoonete ehitus, tehnika- ja käsi
töö. IV. Kodune majatalitus; terwisehoidmine, haigete ra- 
witsemine ja abiandmine õnnetuste korral; kodu apteek. 
V. Seadus ja kohus. VI. Kõnekoda.

Pääle selle toob „Põllumees" kirjutusi, teateid ja sõnumeid 
riigiwalitsuse toimetustest, uutest seadustest, põllutöö riistadest ja masi
natest, metsatalitusest, põllumeeste seltsidest ja koolidest, uutest raamatu
test, kauplemisest, wilja ja lina hindadest, kalapüügist jne.

Koduloomade arstimise kohta annawad õpetatud loomatohtrid 
„Põllumehes" juhatust.

„Põllumees" toob ka piltisid, joonistusi ja plaanisid mit
mesuguste kirjatükkide kohta. Pildid on ilusad, trükk selge.

„Põllumehe" tellijad saawad 1896 aastal kaks hinnata kaas- 
anuet. millede wäärtus ühtekokku üle rubla on; need kaasanded on: 
1) Põllumehe Kalender 1896 aastaks, ilusa paberi pääle trükitud, 
hulga tabelite ja joonistustega, käsuliste teaduste ja juhatustega, 10 
poognat suur. 2) |ЩГ Talurahwa adwokat, "W& tarviline sea
duse tundmise käsiraamat igale põllumehele. Raamatu lisas on kõige
suguste kontrahtide ja lepingute, wekslite ja võlatähtede, kohtu- ja pal
vekirjade jne proovid.

„Põllumehe" kontor muretseb enesele Wenemaa ja väljamaa 
tähtsamatest vabrikutest ja kauplustest põllutööriistade ja masinate 
hinnakirjad, niisamuti ka käsuliste ja tähtsate taimede ja seem
nete hinnakirjad ja proowid ja annab nende üle soovijatele suu
sõnalist kui ka kirjalist juhatust ja seletust. KirjaliSte waStuSte tarvis 
tuleb kaks 7 kopikalist postmarki juurde lisada.

„Põllumehe" tellimise hind on:
postiga kodu kätte saates aaStaS 2 rbl. — kop.

„ „ „ „ pooles aast. 1 „ 20 „
kontorist ära wiieS aastas 1 „ 80 „

„ „ „ pooles aaStaS 1 „ — „
Tellimisi ja kuulutusi võetakse waStu „Põllumehe" toimetuses 

Jurjewis (Tartus) Wene uul. nr. 3 ja kõigis teistes tellimiste 
vastuvõtmise kohtades. Kirjade Wenekeeli adresS on: Въ редандт 
журнала „Põllumees", г. Юрьевъ, Лифляндской губерши.

„põllumehe" toimetus.



Auuhind Jur-- 
jewi käsitöö 
wäljanäitusel 
1893 kui kõige 
juurent hind.

%\m\i Auuhind Jur- 
jewi käsitöö 
wälsanäitusel 
1893 kui kõige 
suurem hind.

MabriK Whtivere uut. X» 58. 
Müügikoht ja kontor Mütli nnf. Л 9. | 

Omanik

Zurjewis.
i
@00

9

Auru ölle ja mobit S 
umbrit. а<J| Piirituse puhastamine

Napsi ja likööri ümbrik.
g)tfd?ifd^t»T£t Ia. 

Wene- ja wäljamaa weinid. |
Shampanjer, konjak, arrak, rumm 

Tubakas, paberossid ja sigarid.
Müügikoht Rüütli mil № 9,

Schrammi majas.
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Olkwiku
(Jurjewis kiwisilla juures)

ontorift
on järgmised raamatud üksikult ja hulga wiisi saada:

1. Pildi-Aabits 5 kop.
2. Eesti lugemise raamat I. jagu 20 ti
3. Eesti lugemise raamat II. jagu

(Need kolm raamatud on Riia koolikonna
malit. poolt Eesti rahwak. tarm. lubatud.)

25 n

4. Riigikeele õpiraamat I. jagu 8 n
5. Riigikeele õpiraamat II. jagu 25 II
6. Riigikeele õpiraamat III. jagu 28 tl
7. Eesti sõnaraamat, 1600 uut sõna 50 II
8. Soldati sõnaraamat 8 II
9. A. Piirikiwi laulud ja salmid 85 11

10. Olewiku lisa 1884 ja 1885 а 75 ii
11. Suur Eesnmaa kaart, kaks lehte а 50 k. 100 II
12. Dkmt 1892, 1893, 1894 ja 1895 köidetult 300 tl
13. Elumaja ehe 36 II
14. Linnaseadus 15 II
15. Maimude wallas 20 tl
16. Perekonna raamat 100 II

Pääle selle pakub Olewiku kontor Jurjewis kiwisillal
wallawalitsustete kohtutele

mis nad iganes tarwitawad. Täielik trükitööde hinnakiri 
saadetakse wallawalit. ja kog. k. hinnata kodu kätte.

MewiKu Kontor.



Elemku trilkikvda



walmistab praeguse aja nõuete järele

kõiksugu trükitöösid,
nagu raamatute, nootide, tabellide, müürilehtede, kuulutuste

jne trükkimist. Ka wõib raamatuid stereotypeerida.
Olewiku trükikoda teeb kõige uuemate masinatega ja abinõuudega tööd.

Suur pillide kogu Lagawaral. а—о»
Pääle selle on fÄfiimtrtfrtmtfo ItlrtflHfi kus igasugu tähewa- 
trükikojal oma tltyewltilUUije tUOUtth, laulise töösid tehakse.

Ka ladu püül on mitmesugust kirja suurel hulgal olemas.
Raamatuköitmise töötuba töötab köitmise töösid wastu.

Pääle selle on trükikojal oma pildikoda hra A. Saali juhatusel töötamas,
kus kõiksugu piltisi, ka päervapiltist, klaastrüki piltisi, tsinkpiltisi jne tehakse.
Olewiku kontor kiwisillal soowitab omast suurest ladust kõiksugu sellesse puu-

tuwaid trükitöösid wallawalitsustele, kohtutele ja koolidele.
Kirjutusmaterjali ladu.

Glewiku talitus.

m



Olewik
ilmub endisel kujul 1896 aastal edasi ja maksab

aastas postiga .... . 3 rbl. —
aastas ilma postita . . . . 2 „ 50
pooles aastas postiga . . - 1 „ 70
pooles aastas ilma postita • 1 25

Alma postirahata saab GlewiKKn:
Jurjemist: Puhja, Rannu, Rõngu. Wõnnu, Kambja, 

Nõo, Äksi, Kodamere, Maarja Magdalena ja Räpina 
kihelkond.

Wiljaudist: Tarwastu, Paistu, Euure-Jaani, Kõpu ja 
Wiljandi ligikond. Paale selle Narma ja Wõru 
abikontoritest need linnad ja ligikonnad.

@
lewik on oma juhatuse poolest praegu kõige wa- 
nem Eesti po liti ka ajaleht, sest et ta juba

15. aastat ühe toimetaja juhatusel ilmub, kuna teis
tel lehtedel muutusi on olnud. Tohib ehk küll ka 
ütelda, et ta laia sõbruskonna pärast oma mõju 

poolest teistest ees on, iseäranis kodumaa ja rahma 
küsimustes. Kahtlustustest hoolimata on rahmas tema 
tõsiseid püüdmisi tundma õppinud ja temast nii rohkeste 
osa wõtnud, et ta oma sisu poolest kosuda ja suurune 
poolest kaswada ou wõinutn Kui Jumal meie rahmale rik
kamat aega annab, saab Olewik pea nii kaugele jõudma, et 
ta sissesaadetud kirjatööde eest nendewäärikist tasumist mõib 
maksta ja siis uue rammuga edasi astuda.

Et Olewik raamatu kaustas (formatis) ilmub ja aas
tas 158 trükipoognat pakub, siis on ta kõige suurem raa
mat Eesti kirjanduses. Aga ta on ka kõige odawam raa
mat meie kirjaturul, sest et ta poogen kaht kopikatgi ei 
maksa, kuna poogna hind meie raamatute juures läbisti 
5 kop on. Igas numbris ilmuwad pildid.

Siisgi annab Olewik 1896 meel kolm hinnata era
lisa: 1. Taskrr-tähtraarnat, 2. Seinakalerrder ja 
3. Politika kalender.

A dr es s: Лифляндш, Юрьевъ: „Olewik".
Ehk: Olewiku toimetusele Jurjewis (Tartus).

Glewiku talitus.





Partsis, Londonis ja Moskwas kõigekõrgemate auu- 
tähtedega kroonitud

Moskwa tubaku wabrikn kontor

ШГ Jurjewis (Tartus). "HM
Söowitab Jurjewi, Wõru, Pärnu, Wiljandi 

ja teiste linnade- ja nende ümberkaudu maa poodidest 
oma üsna hääks kiidetud eht Türgimaa tubaka seltsi, 
kõige päält seltsisid:
(Ekdttd 25, 30, 38 kop. 4, naela ja kallim.

Zakasnoij M 30 ja 10

jg oma puhtast kallitest Türgi tubakatest topitud, 
mis kõigidest paberossi tundjatest oma ainu kõrge hää- 
duse poolest kõigil pool armastatud rvõistlus paberossid

10 tükki 6 kop. ja 5 t. 3 k.

ja oma uut ja hääd sorti paberossist

Waschnöja ю mm з kop.
pääle selle on meel teisi kallimaid ja odawamaid sortisi.

Auupaklikalt

A. G a b a i.
Tubakat III. forti Batumökij ja Sakasnoij 

rohkeste ja odawalt.
Hinna tähed ja mitmesugused uhked plakatid 

ilma hinnata. Saadetakse kõigile poole raudtee jaa
made pääle järelmaksuga.

Печатать pasptni. Юрьевъ, 7 декабри 1895 г. ПодидШм. Растт


